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EXTRACTS FROM. THE WIEE OF THE EATE 

WILLARD FISKE 


“I give and bequeath to the Cornell University at Ithaca, 

New York, all my books relating to Iceland and the old Scandi- 
navian literature and history. . . . ” 

“I give and bequeath to the said Cornell University . . . 

the sum of Five Thousand (5000) Dollars, to have and to hold 
for ever, in trust, nevertheless, to receive the income thereof, and 
to use and expend the said income for the purposes of the publi- 
cation of an annual volume relating to Iceland and the said 
Icelandic Collection in the library of the said University.” 

In pursuance of these provisions the following volumes have 
been issued : 

Iseandica I. Bibliography of the Icelandic Sagas, by 
Hallddr Hermannsson. 1908. 

Iseandica II. The Northmen in America (982-c. 1500), 
by Halldor Hermannsson. 1909. 

Iseandica III. Bibliography of the Sagas of the Kings of 
Norway and related Sagas and Tales, by 
Halldor Hermannsson. 1910. 

Iseandica IV. The Ancient Laws of Norway and Iceland, 
by Halldor Hermannsson. 1911. 

Iseandica V. Bibliography of the Mythical-Heroic Sagas, 
by Halldor Hermannsson. 1912.. 

Iseandica VI. Icelandic Authors of to-day, with an ap- 
pendix giving a list of works dealing with 
Modern Icelandic Literature, by Halldor 
Hermannsson. 1913. 

Iseandica VII. The Story of Griselda in Iceland, edited by 
Halldor Hermannsson. 1914. 
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There has also been issued : 


Catalogue of the Icelandic Collection bequeathed by Willard 
Fiske. Compiled by Halld6r Hermannsson. Ithaca, N. Y. 
1914. 4 0 pp. viii + 755. 
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INTRODUCTION. X 73 

L v. 2 


The events which led to a new period in Icelandic literature 
about the middle of the sixteenth century owed their origin to a 
foreign movement. Consequently the literature of this epoch 
possesses for a long time no originality whatever. The prose is 
represented almost exclusively by translations from the German 
and the Danish ; the religious poetry likewise consists chiefly of 
translations or imitations, while the secular poetry continues on 
the same lines as before. The Reformation brought with it very 
little of that humanistic spirit which was associated with it in 
some other countries, at least in the beginning. The literary 
efforts were directed towards the eradication of Catholicism, and 
the establishment of the Lutheran orthodoxy. The only print- 
ing press in the country, being in the hands of the bishops of 
Holar, issued mostly religious books — hymns, sermons, prayer- 
books, and other devotional writings. The Church became as 
dominant as before, only that for the authority of the popes was 
substituted that of an infallible Bible. No opposition to this, and 
no criticisms of the religious doctrines, are expressed in any of the 
literary remains of the sixteenth and the seventeenth centuries, 
although the clergy frequently complained of religious indiffer- 
ence, and sometimes of an adherence to popery among the people. 
Even the poets who at various times displayed a disposition to 
satirize and belittle their fellow men, seem to have kept silent 
on those matters. There are several poems from that time of 
a general satirical character, the so-called * heims&deilukvaedi * 
or ‘ heimsosomar 1 ; they dwell on the wickedness of the world 
and the vices of the people, and usually wind up with admoni- 
tions and exhortations, but they do not venture to criticize the 
Church, nor do they show any independence of its doctrines ; 
they are, as a matter of fact, but sermons in rhyme, or satirical- 
didactic discourses . 1 


J For some of these poems, see Ny Wiisna Book, 1611, p. 202ff. Cf. also 
J6n porkelsson’s Digtningen paa Island i det 15. og 16. Aarh., 1888, pp. 
103-105, 379-380, etc. Among the poems of Hallgr. P£tursson and Stefan 
dlafsson there are several of this kind ; see the former’s S&lmar og kvaedi, 
II. 1890, p. 347ff., and the latter’s Kvaedi, I. 1885, pp, 300-302, etc. With 
other satirical poems by these poets we are not concerned here. 


313809 


Digitized by LjOOQle 



ii 


ISLANDICA 


The seventeenth century does not differ much in spirit from 
the preceding one. The poetry, both religious and secular, 
shows, however, a great improvement upon which we need not 
dwell here. The prose writings are more numerous than before, 
and not so exclusively devoted to religious subjects, various 
other themes being dealt with, such as Icelandic history, phi- 
lology, and law. But the general tendency of the literature was 
practically unchanged ; everything remained rigidly under the 
control of the State and the Church ; both were equally auto- 
cratic, and permitted or tolerated no opposition. And there were 
apparently not many rebellious spirits abroad. During the 
seventeenth century only one writer came into conflict with the 
government on account of his writings. After having incurred 
the enmity of Bishop Porl&kur Skfllason of Holar by a skit 
entitled Nosce te ipsurn , Gudmundur Andrdsson ventured upon 
another literary enterprise with his Discursus oppositivus , wherein 
he attacked and criticized, at times with wit and spirit, the ex- 
isting law concerning the relations between the sexes. But he 
assailed it principally on the ground that it was not in conformity 
with the Bible or ecclesiastical laws. For this he was seized and 
brought to Denmark, where he escaped further punishment only 
through the intervention of powerful friends. 1 The case seems, 
however, to have called forth the royal letter of May 3, 1650, to 
the governor- general urging a due punishment for those persons 
who ‘ lidet eller intet agte om Presternis Paamindelse og Kirkens 
Discipline 2 

In his own defence Gudmundur Andrdsson maintained that 
the Discursus was merely an academic dissertation similar to 
those they had made in the Cathedral School ; there the stu- 
dents, he says, used to have discourses on various topics, even 
‘ contra locos theologiae \ Whether or not we accept this state- 
ment as to his intentions with the essay, it throws, in any case, 
light on a custom among the students of which we know little 
from the literature of that time. But as we frequently hear of 
clandestine studies of occult sciences among the students, so 
we have reason to believe that there was also to be found among 

1 About Gudmundur Andr^sson, see Finnur j6nsson’s brief sketch in 
Sogusafn Stefnis, 1895, pp. 3-22. 

2 Lovsamling for Island, I. p. 235. 
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them at times a certain spirit of opposition and criticism, which, 
however, rarely went beyond the precincts of the school or set 
its mark on literature. But it is likely that the first writing in 
Icelandic after the Reformation which deserves the name of satire 
and in which some teachings of the Church as well as human 
conduct in general, are reflected upon, owes its origin, partly at 
least, to this custom. Although substantially an imitation of a 
foreign work, the Mendacii Encomium by Porleifur Hallddrsson 
carries with it the atmosphere of the school and scholastic dis- 
courses. But the satire is especially noteworthy as the first 
indication in Icelandic literature of that realistic-rationalistic 
tendency, of that sceptical and inquiring spirit, which toward 
the end of the sixteenth century in Scandinavian countries began 
the struggle against the dominant orthodoxy. 

II. 1 


Porleifur Halld6rsson was born at Dysjar on Alptanes, 
Southern Iceland, about 1683.* His parents, Halldor Stefdnsson 
and his wife, were so poor that they were unable to give the boy 
an education. But fortunately for him the minister of the Gardar 
parish, J6n Porkelsson Vidalin, noticed the boy’s talent and gave 
him gratuitous instruction. Vidalin left the parish after one 
year’s residence in 1697, to become official of the Sk&lholt see 
during the illness of Bishop Pordur Porl&ksson, whom he suc- 
ceeded in the same year as bishop (appointed Dec. 16, 1697). 
On leaving Gardar Vidalin recommended the young boy to his 
successor, Olafur Pdtursson, who apparently instructed him once 
or twice a week in the donat and the grammar, as Torfason ex- 
presses it, until the boy was able to enter Skdlholt Cathedral 
School. Here he soon distinguished himself, and after two years 
he graduated, in 1700. During the next three years he supported 
himself by teaching. He was for two years private tutor in the 
family of the renowned Bjorn Pdtursson of Bustarfell. With the 
support of Bishop Vidalin he left Iceland in 1703 with the inten- 

1 The writer is under great obligation to Mr. Hannes porsteinsson, as- 
sistant archivist of the National Archives, Reykjavik, for valuable informa- 
tion about the life of porleifur Halld6rsson. 

2 When matriculated in 1704 his age is given as 21. (Birket Smith, 
Kjobenhavns Universitets Matrikel, II, p. 292. ) 
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tion of entering the University of Copenhagen. The voyage was 
very long, the ship being driven out of her course, and finally 
reaching Norway shortly before Christmas. It was on this voyage 
that he wrote the Mendacii Encomium in Latin. After landing in 
Norway he repaired to his countryman Pormodur Torfason, the 
royal historiographer, who lived on his estate Stangeland on the 
Karm Island. There he remained as Torfason’s secretary until 
March, 1704, when, provided with letters of recommendation 
from the historian, he proceeded to Copenhagen. 1 These letters 
of Torfason, which are all printed below, are our only reliable 
source for P. H.’s early life and education. Torfason calls him a 

* miraculum ’ and his mental endowment * stupendum ’ and 

* monstrosum,’ considering the preparation and instruction he 
had received. He had studied little or nothing in Greek and 
Hebrew ; but that he was able to preach a sermon in Danish 
after a few hours’ preparation indicates that he had the 
preacher’s gift as well as linguistic talents, as no stress was laid 
on the teaching of Danish in the schools at that time. His 
knowledge and accomplishments Torfason compares to those of 
Pico della Mirandola, whose equal he might have been, if he had 
had his opportunities. He was matriculated as student in the 
University of Copenhagen on May 7, 1704, his private preceptor 
being Paul Vinding, professor of Greek and one of Torfason’s 
friends, to whom he had been especially recommended by the 
latter. 2 He seems to have been admitted at once to the Collegium 
Regium, where he is mentioned as participant in two of the pre- 
scribed academical disputations, one on Popess Joan, Sept. 14, 
1704, with Magnus Olafsson, and the other on Christ's letter to 
Abgar, March 14, 1705, with Sigurdur Olafsson. 8 In 1705 he 
became collegian of the Ehlers College and while there he pub- 
lished five dissertations : Deinventione astronomies apud Chaldceos, 

1 Arngrimur porkelsson Vidalin to whom one of the letters is addressed, was 
a brother of Bishop Vidalin. He died in Copenhagen in Sept., 1704.— 
Jakob Rasch (or Rask), another of Torfason’s correspondents, was a Nor- 
wegian by birth (b. 1669, d. 1737) ; at that time he lived in Copenhagen and 
was Torfason’s commissioner there in his dealing with printers and pub- 
lishers (Cf. Svend Dahl’s article, Forfattervilkaar i Holbergs Tidsalder, 
in Nord. tidskr. for bok - och biblioteksvasen , I. 1914, pp. 335-352). 

2 Paul Vinding (1658-1712) had received in 1701 a royal concession to exer- 
cise a censorship over Torfason’s writings (cf. Svend Dahl, op. cit. p. 338). 

3 Finnur J6nsson, Hist, eccles. Isl., III. p. 551, note 2. 
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1706; 1 De aplane, 1707;* De harmonia ccelorum Pythagorica , 
1708 ; 3 De natura et constitutions temporis , 1709 ; 4 and De sole 
retrogrado Es . z/. <?, 1710. 5 He took his baccalaureate degree 

(laurea prima philosophise) May 7, 1706, 6 and his magister's de- 
gree (magister philosophise) May 28, 1710; 7 this academic 
honor was conferred upon him without his paying the regular 
fees, as Reitzer tells us in his letter of recommendation. 

While in the University P. H. appears to have been an ex- 
ceptionally good and industrious student, his field of study, as 
was common in those days, including a variety of subjects, such 
as philosophy, philology, theology, astronomy, and mathematics. 
His connections with Torfason were very valuable to him and 
opened to him the doors of many prominent men, among them 
Professor Vinding and, especially, Christian Reitzer, 8 jurist and 
book-collector. In his house P. H. boarded for three years, and 
it is easy to understand what a great privilege it was to have 
the freedom of such a household, when we consider that Reitzer 
owned probably the largest private library in Denmark, and 

1 De inventione astronomiae apud Chaldaeos, schediasma historico-criti- 
cum, qvod auxilio Supremi Numinis & concensu amplissimae Facultatis 
Philosophicae fretus publicae placid^ disputantium ventilationi submittit 
Thorlefus Haltorius Islandus, defendente praestantissimo & omatissimo 
juvene GislaoBernhardino, Isl. Anno MDCCVI. die 15 Decembris. Hafniae, 
Literis Joh. Jacobi Bornheinrichii. 4 0 . pp. (2) + 10 + (2). 

2 Schediasma mathematicum de aplane, qvod auxilio Summi Numinis, & 
permissu ampliss. & nobiliss. Facultatis Philosophicae fretus publicae & 
placidae ventilationi exponit Thorlefus Haltorius Islandus, respondente 
praestantissimo et pereximo juvene Stenone Roegero Severini Fil. Anno 
MDCCVII. ad diem 27. Junii. Hafniae, Typis Ioachimi Schmitgen. 4 0 . 
pp. 12. 

3 De harmonia coelorum Pythagorica schediasma, qvod auxilio Dei & 
indultu amplissinue Facultatis Philosophise fretus publico examini submittit 
Thorlefus Haltorius Islandus, respondente praestantissimo Phil. Baccal. Olao 
Lerche Canuti Fil. Die 23. Junij 1708. Hafniae, Ex Typography Joachimi 
Schmitgenii. 4 0 . pp. 11 + (1). 

4 Senarius thesium de natura & constitutione temporis, qvem auxilio Dei, 
& permissu ampliss. Facultatis Philosophicae, publico r«v 0 iXaXi$ 0 «v examini 
submittit Thorlefus Haltorius Isl. defendente lectissimo ac doctissimo juvene, 
Chilian© Christophoro Goddich. Jac. fil. Anno MDCCIX. die 1. Julii. 
Hafniae, Ex Typographia Schmitgeniana. 4 0 . pp. 12. 

6 Schediasma de sole retrogrado Es. XXXVIII. v. 8. qvod permissu 
nobiliss. & ampliss. Senatus Academici publico examini submittit Thorlefus 
Haltorius Islandus Ph. M. defendente ornatissimo & doctissimo juvene 
Melchiore Tybring. Anno 1710 die . . Junii. Havniae, Typis Georgii 
Matthiae Weringii. 4 0 . pp. 12. 

6 Birket Smith, Kjobenhavns Universitets Matrikel, II. p. 309. 

7 Birket Smith, op. cit . p. 347. 

8 Christian Reitzer (1665-1736) was a very learned man and at that time 
held the professorship of law ; he was twice rector of the university. His 
large library was ultimately bought by the king for the Royal Library. 
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generously permitted all serious students the free use of it. It 
was doubtless there that P. H. made the acquaintance of Hans 
Gram, 1 with whom he seems to have been on intimate terms. 
Besides carrying on his studies, P. H. continued to assist Torfason 
in the publication of his works, the more so as Torfason at the 
end of the year 1705, after an illness, became incapable of any 
strenous mental labor. He wanted him to come and stay with 
him at Stangeland, as several of his letters show (July 21, Aug. 
10, and Aug. 13, 1704), but P. H. was not willing to do so, and 
persuaded a countryman of his, Sigurdur Olafsson, to become 
Torfason* s secretary in his place. During all these years he was 
actively busy with Torfason *s works. He compiled the indices 
of his Historia Hrolfi Krakii (1705), of Historia Vinlandice 
antiqvce (1705), and of Gronlandia antiqua (1706) ; he likewise 
translated into Latin verse the Icelandic poems in the first of 
these works. 2 Reitzer had undertaken to publish at his own 
expense Torfason* s Historia rerum Norvegicarum. Three 
volumes had been printed, and the author was unable to prepare 
the fourth volume for the printer. Professor Arni Magntisson, 
to whom one would naturally turn for assistance in completing 
the work, was in Iceland at that time on a royal commission. 
Consequently, and probably on Torfason*s advice, Reitzer en- 
trusted P. H. with the task of arranging and completing Torfa- 
son* s draughts and notes, and with that of writing the prolegomena. 
That he was himself in doubt about his ability to accomplish this 
we learn from his letter to Arni Magnfisson printed below. 
With some assistance from Thomas Bartholin (1690-1737) he 
acquitted himself of it with credit, and the whole work was pub- 
lished in 1711. 

Shortly after P. H. had taken the degree of magister the Holar 
see became vacant through the death of Bishop Bjorn Porleifsson 
(June 13, 1710). Encouraged by his Danish friends, he decided 
to petition the king to appoint him to this vacancy. All the 
documents concerning this affair which are to be found in the 
National Archives of Iceland (A 84. ii), are printed in the 
Appendix below, comprising the petition to King Frederick IV, 

^ans Gram (1685-1748), the famous Danish historian and philologist. 
It is said that he knew every book in Reitzer’ s library. 

2 “ Carmina, qvae in hac historia occurrunt, ex Islandico in Latinum 
vertit rogatu meo prsestantissimus juvenis, Thorlefus Haltorius Islandus.” 
Hist. Hrolfii Krakii, preface. 
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two letters by the applicant to Chr. T. Sehested, 1 and Chr. 
Reitzer’s letter of recommendation, this last being especially of 
great interest. His candidacy for this office was apparently un- 
known to his own countrymen, as it is nowhere else mentioned. 
One may conclude from his second letter to Sehested that his 
petition received some consideration, but in spite of all recom- 
mendations he was unsuccessful, for what reason we do not know. 
Steinn Jonsson, pastor of Setberg, was appointed bishop by the 
king May n, 1711, the third candidate, Pordur Jonsson of 
Stadastadur, seemingly losing his chance because he had not the 
courage to go to Denmark on account of the great Northern war. 2 
When the new bishop returned to Iceland in the summer of 1711, 
P. H. went with him, and was by him selected rector of the H 61 ar 
Cathedral School, receiving a royal appointment for the position 
July 2, 1712.® It was customary at that time for the appointees 
to pay stamp-duty and other fees to the government upon re- 
ceiving their appointment. In the case of P. H. the collecting 
of them had evidently been neglected, and a royal letter of Feb. 
4, 1715, directs the governor- general to demand the payment of 
them ; 4 but then P. H. had been dead over a year. According 
to his own words in the letter to Hans Gram, printed below, he 
did not seek this position, but considered it his duty to accept it, 
and once having done so, wanted to continue in office. He 
complains in his letters of some rivals, but who they were we are 
not told. He did not occupy this position long, however, as he 
died at Holar Nov. 15, 1713 from consumption, and complication 
of other diseases. 6 


1 Christian Thomesen Sehested (1664-1736), naval officer; he was made 
rear-admiral (Schoutbynacht) in 1705. It is not clear why p. H. should 
ask him for support in this case. 

2 j6n Halld6rsson, Biskupasogur, II. p. 167. M. Ketilsson, Kgl. Forordn. 
og aabne Breve, III. p. 446. 

8 M. Ketilsson, op. cit. III. p. 451. 

4 M. Ketilsson, op. cit. III. p. 461. 

6 Cf. Vallaanndll (J. S. 44 fol.). Maelifellsann&ll (Lbs. 1300, 80). Finn- 
ur j6nsson, Hist, eccles. Isl. III. pp. 551-552. J. Esp61in, fsl. drbaekur 
IX. p. 7 and 14. p. Thoroddsen, Landfroedissaga fsl., II. pp. 275-276. 
Worm, Forsog til et Lexicon over laerde Maend, III. pp. 288-289. Vigftis 
j6nsson, Rektoraaefir H61ask61a (JS. 324,4°). J6n Thorkillius, Specimen 
Isl. nonbarbarae (JS. 333, 4 0 ). Magnds Stephensen, Eptirmaeli 18. aldar, 
1806, p. 699, 712. Einar Bjarnason Fraedimannatal (JS. 89, 4 0 ). There are 
conflicting statements concerning the date of his death. Vallaann&ll gives 
Nov. 15, Maelifellsann&ll Nov. 9, the former being probably correct. Several 
authorities (Bp. F. J6nsson, V. j6nsson, Esp61in, Worm, etc.,) say that he 
died early in the year 1714, but that is wrong. 
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Both contemporaries as well as later writers mention P. H. as 
an unusually gifted man ; we have before us the testimony to 
that effect by so eminent men as Torfason and Reitzer, and indi- 
rectly by Bishop Vidalin. He is said to have enjoyed a great 
reputation for learning among the professors in the University, 
and Reitzer goes so far as to call him one of the keenest intellects 
in the North. He seems also to have been of an attractive per- 
sonality, one who easily found friends and protectors, and his 
faults Reitzer ascribes principally to poverty. After finishing 
his studies in the University, so short a span of life was allotted 
to him that he could not accomplish much. We have already 
mentioned his dissertations and his work in collaboration with 
Torfason. After his return to Iceland he translated the Enco- 
mium into Icelandic ; he likewise wrote, according to Jon Thor- 
killius, a Latin poem on Phoebus in honor of Bishop Vidalin, and 
made a translation or adaptation of Soren Glud’s Logica erote - 
matica , but neither of these works is now known. 1 His Latin 
poems have been highly praised, and were considered second only 
to those of Bishop Vidalin*; but only a few are now known, 
and these are printed in the Appendix. While in Copenhagen 
(probably 1708), he wrote a brief biographical sketch in Latin of 
Torfason ; it is still preserved in manuscript, but it is unim- 
portant, and in many places inaccurate. 8 A Latin version of the 
Landn&mabok is also ascribed to him, 4 but that apparently is no 
more in existence. 

1 “ In Rectoratu carmen scripsit de Phoebo quod ad aemulationem Joh. 
Vidalini scriptum videtur qui de Suada Skalholtina carmine heroico ut 
Haltoriu9 de Phoebo orationem vel declamationem reliquit. Idem praecepta 
logica S. Gludii Breviora dedit in usum Scholae cui praefuit. ’ * J. Thorkillius, 
Specimen Isl. non barbarae (JS. 333, 4 0 , pp. 182-185). 

2 “ . . . et in carmine elegiaco et lyrico adeo felix, ut si a solo Widalino 
Episcopo discesserimus, nemo nostratium videri possit felicior, sitque ex- 
emplo encomiasticon illius in Trifolium Torfaei ad imitationem Arngrimi 
Widalini in ejusdem Torfaei Orcades et alia tempore et occasionibus diversis 
eloborata, licet interfluxerint aliquando quae apud alios poetas inveneris 
facile enthymemata, in primis apud recentiores uti Barlaeum aliosque sed id 
potius memoriae, lectioni et imitandi studio adtribuere fas foret, quam pro 
lllo vitio habere quo alios exscribendo plagii literarii nomine censetur.” J. 
Thorkillius, op. cit. 

8 Vita Thormodi Torfaei, the original MS. is in the Royal Library, Copen- 
hagen (Kail, 632, 4 0 ff. 13-15). There also is a copy with notes and cor- 
rections by Arni Magndsson (ff. 1-8). There are several other MS. copies. 

4 Hdlfddn Einarsson, Sciagraphia hist. lit. Isl., 1777, p. 119. 
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III. 

Porleifur Halldorsson's satire Mendacii Encomium , or Lof 
Lyginnar belongs, strictly speaking, to the so-called Fool litera- 
ture. Although traces of that kind of literature may be found 
earlier in one form or another, the name applies in particular to 
Sebastian Brant's Narrenschiff, which was first published in Basel 
in 1494, 1 and to works written in imitation of it, and directly or 
indirectly caused by it. Brant ‘ came to conceive all wrong- 
doing under the category, as it were, of folly, and made the two 
terms for half a century synonymous,' and he thought that 1 if 
men were knaves because they were, in the narrow sense, fools, to 
show them their folly was the best way of curing their knavery.' 
In his poem he described one hundred and ten different kinds of 
fools who had embarked on a ship bound for Narragonia. The 
work met with an immediate success, and was translated into 
various languages. Perhaps the most noteworthy of the render- 
ings is the English one by Alexander Barclay published in 1 509 
(1 Shypof folys of the zvorlde) , 7 because he manned the ship princi- 
pally with fools characteristic of his native land, so that his work is 
more of an imitation than a direct translation. One of Brant's 
Latin translators, the Belgian Jodocus Badius, called Ascenscius, 
finding Brant's work incomplete in so far as he dealt only with 
men, issued a sequel to it called Stultiferae naves , or Navicula 
stultarum mulierum i adding thus several shiploads of foolish 
women to the fleet. Brant's satire was distinctly moralizing, and 
in that respect most of his imitators followed him closely. 8 

The most famous work belonging to the Fool literature is Eras- 
mus' Moriae Encomium . There is no doubt that its author was 
familiar with Brant's poem, but the connection between the 
two works is not clear. They seem to have little in common 

1 Critical edition with introduction and notes by Fr. Zarncke, Leipzig 
1854, 8°. A facsimile of the Basel edition of 1494, together with illustrations 
of the following original editions, has recently been edited by Franz Schultz 
(Strassburg 1913). 

2 A new reprint of the original edition, with introduction and notes, edited 
by T. H. Jamieson, Edinburgh 1874, 8° 2 vols. 

8 About the Fool literature, see Charles H. Herford, Studies in the literary 
relations of England and Germany in the sixteenth century. Cambridge, 
1886. Chap. VI— VII. — A brief survey is also given in the introduction to 
Mrs. P. S. Allen’s edition of John Wilson’s translation of Erasmus’ The 
Praise of Folly. Oxford 1913. 
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beyond the fool's cap and bells. Erasmus makes Folly personi- 
fied ascend the rostrum and praise herself. Thus he came to 
present, not only the wrong-doings, but nearly all the actions of 
human kind as due to folly ; still he does not sermonize about 
it ; through praise he ridicules it all. In this he imitated the 
rdle of the mediaeval fool, who told sense and nonsense, all so in- 
termingled, that the one was not easily distinguishable from the 
other — consequently no one felt hurt at the truth or the re- 
proaches, when found in a mass of absurdities or uttered by a 
professional fool. 1 Erasmus* reason for selecting this form of 
presentation becomes clear to one who reads his satire ; so severe 
an attack, especially on the hierarchy, could hardly have been 
made with impunity in any other form. He conceived the idea 
of this work on his way from Italy to England in the spring of 
1509, and while staying at his friend, Sir Thomas More’s, 
house in Bucklersbury he wrote it down in a few days, using the 
Greek word for folly in the title as a pun on his wise friend’s 
name. Moriae Encomium , or Stultitiae Laus , as it is also called, 
was first published in 151 1,* and it became at once so popular that 
during the rest of the author’s lifetime, or about twenty-five years, 
no less than forty editions appeared. It was read by all classes 
from the pope down, but it soon became the object of bitter at- 
tacks, especially after Gerardus Eistrius had given to the public an 
edition with commentaries and notes (1513). Still it was not until 
some fifty years after its first publication that it was put on the 
Index. Before the end of the sixteenth century it had been 
translated into the principal tongues of Europe, and numerous 
translations have appeared during subsequent centuries. The 
translations into the Scandinavian languages are all of the first 
half of the eighteenth century, the Swedish by Sam. Lundberg 

1 u Sed tamen hoc ipsum mire in fatuis meis usu venit, ut non vera modo, 
verum etiam aperta convitia cum voluptate audiantur, adeo ut idem dictum, 
quod si a sapientis ore proficiscatur, capitale fuerat futurum : a morione 
profectum, incredibilem voluptatem pariat. Habet enim genuinam quandam 
delectandi vim veritas, si nmil accedat quod offendat : verum id quidem 
solis fatuis Dii dedederunt.” Mwplas EyicwpUov, rec. I. B. Kan, p. 67. 

2 Moriae Encomium. Erasmi roterodami declamatio. Argentorati, in 
aedibus Math. Schurerii, mense augusto anno M. D. XI. 4 0 ff. 47. — The 
latest critical edition is that of Kan with Holbein’s famous illustrations : 
Mwpias EyxupLov Stultitiae Laus Des. Erasmi Rot. declamatio. Recognovit et 
adnotavitl. B. Kan. Insertaesunt figurae Holbeinianae. Hagae-Com., 1898. 
8 °. pp. (10) + vii + 192. 
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of 1728, the Icelandic by Hjorleifur P 6 r 5 arson of 1730, and the 
Danish by Barthold Joh. Lodde, of 1745. The Icelandic trans- 
lation has never been printed, and the only MS. known of it is 
in the National Library, Reykjavik (JS. 4, 8° ; pp. 160). 1 

Erasmus* satire found many imitators, and various were the 
things whose praise was written on the same lines as Folly’s. 1 
The only imitation in the Scandinavian tongues, so far as has 
been ascertainable, is P. H.’s Mendacii Encomium ; it antedates 
all the translations into those languages, and its origin is some- 
what similar to that of its model. P. H. wrote it, as stated be- 
fore, on the long voyage from Iceland to Norway in the autumn 
of 1703, doubtless without any books or other aid at his disposal. 
This Latin original unfortunately is now lost. The author him- 
self translated it into Icelandic after his return to Iceland in 
1711,* and this translation in his own handwriting is now found 
in the National Library, Reykjavik (fBf. 371, 4 0 ff. 20). 4 The 
present edition is based entirely upon this MS., the text being 

1 The title is as follows : E. Roterodami Heimskunnar Hr6san. Hvor ed 
vegna snilldarlegs Mdlfaeris, Lystilegs Innehallds, og pess hdttar Bdkafaede, 
var n-d ad nyu & pryck maklega dtganga l&tin 1 Leipzig, uppfi kost Christians 
Emmerich Ao. 1702. Utlogd ad pvottfi 1 Alftafirde Ao. 1730. Svo seger 
Phoedrus 1 3. B6k iEsopi J&fentyra Prologo : 

Ef sin grunsemd einhvern mann 1 p& villu leider, 
ad eigna vill sier einum hann alia pad sem sneyder ; 
sk mun hvad 1 blindu bi6 bri6sti monnum s£na, 
hann til g6da hallda p6 Heimsku verdur mina. 

Einum sneyd eg ecki s^ng odrum framar neina, 
en allra manna heims um hring hugda eg sidu greina. 

At the end of the text (p. 158) is the following : 

Laudes Stultitiae princeps celebravit Erasmus 
Doctorum eloqvio clarus ubique suo. 

Qvas nunc barbariae foedavit mysticus Hermes, 

Scilicet ingenii proditor ipse sui. 

The MS. is in the handwriting of Halld6r Hjdlmarsson, who ascribes the 
version to Hjorleifur p6rdarson, and that is fully confirmed by the title, 
as he was minister of pvottd in 1730. He translated Hallgr. P£tursson’s 
Passional Hymns into Latin, and died 1786, ninety years old. 

* Perhaps the best known of these is Pirckheimer’s Laus Podagrae. A list 
of some of them is given by Herford, op . cit. pp. 381-382. 

8 This is evident from the postscriptum : “ pesse min declamatio er leinge 
sldann in originali, p6 kn mins dsetnings, kominn baede fyrer si6n og heyrn 
eflallegra og hdlaerdra manna k Academiinu, og sidann hier. * ’ 

4 The MS. has three notes at the beginning, all in different handwriting, 
viz. : ‘ petta er elzta handarrit auctoris magister porleifs Halld6rssonar 
vritnar] D[adi] N[lelsson].” — “Author mun vera (ni fallor) Sra. Pauli 
BRoras] s[on] i Selardal, enn bad er p6 611 kt beim loerda manni.” — 
“Petta er ecki eptir Sra. Pal, heldur M. porleif Halldorss.” 
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printed with only a few changes in the spelling, such as 5 for d, 
{ for ij, accents placed over vowels, etc. The work has no title in 
the MS.; the title is therefore added here by the editor. There 
are several other MSS. : fBf. 620, 8°, with the title: ‘Lygin 
forsvarar sig ddfallega,’ written by Hallgrfmur Jonsson of 
Pingeyrar (d. 1832) ; fBf. 47, 8°, written by Bjorn of Pororms- 
tunga in 1844, a co Py of the preceding ; fBf. 58, 8°, with the 
title : ‘ Hros og forsvar lyginnar,’ from the end of the eighteenth 
or the beginning of the nineteenth century, defective ; fBf. 176, 
8°, of similar date as the last, with the title : ‘ Encomium Men- 
dacii edur Hros og Lofstyr Lyginnar. Samanskrifat af Saal. 
Mag. Thorleife Hallddrssyne aa Latinu, og sijdan af honum 
sjaalfum utlagt aa Islendsku, baa hann var Schola Meystare aa 
Hoolum,’ and having all Latin words and phrases translated 
into Icelandic ; JS. 205, 8°, a nineteenth century MS. with the 
title : ‘ Forsvar Lyginnar,’ and without the author’s postscript ; 
AM. 248, 8°, two MSS., the one with the title: ‘ Lyginnar 
Hrosan,’ written by Halldor Hjdlmarsson (d. 1805) after a copy 
by GudmundurSigurdsson (d. 1800), minister of Bard 1 Fljotum, 
and compared with another by Pdll Sveinsson, a well-known 
scribe of the eighteenth century ; the other is defective at the 
beginning and in a very poor handwriting (possibly the copy by 
Pall Sveinsson which Halldor Hjdlmarsson used). All these 
MSS. are now of little importance, but they bear witness that 
the work has had a considerable circulation. 

Mendacii Encomium , especially because of its form, is thus to 
be classed with the Fool literature, although it does not, like most 
other works of that class, present humanity as governed by 
folly, but by lie, deception, and dissimulation. Folly, however, 
stands for a multitude of sins in this literature. In the present 
work the author makes Lie 1 personified ascend the rostrum and 
deliver her own praise. Her reason for doing so is that she is 
aware of a popular lack of appreciation and ingratitude to her, 
in spite of the fact that her following steadily increases. She 
tells of her origin and first achievement. She is the daughter 
of Lucifer and Envy, and was born in Paradise, where she 
persuaded the first human beings to disobey the divine interdict ; 

J The Icelandic feminine L^gi personified as a goddess (gyflja). But how 
did the author personify the neuter Mendacium in the Latin original ? 
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but she did not necessarily thereby cause their expulsion from 
the place ; that did not occur until they had confessed and told 
the truth. Then she goes on to show that man is indebted 
to her for his very existence, because the lie, being characteristic 
of him alone, distinguishes him from all other animals. It is 
innate in man to lie, and cultivation brings it to a still greater per- 
fection . Iyie and deception are to be found in all arts and handi- 
crafts, as well as in literature and other branches of learning, such 
as grammar, rhetoric, logic, jurisprudence, astronomy, medicine, 
and above all in poetry. The poets are her special favorites. 
Philosophy, she declares, is based upon untrue mythical and 
moral tales, invented with the purpose of guiding, instructing, 
and civilizing the masses. At last she comes to treat of that 
spiritual learning, called theology, which she finds to be built upon 
similar invented moral fables as the ancient paganism, and among 
the good men of the Bible she knows many who made use of her 
services. Thus she quotes stories about Abraham and Isaac, 
about the virtuous midwives of Egypt, about Moses, who under 
false pretenses led the Israelites out of Egypt, about Rahab who 
helped Joshua to bring the same people into the land of Canaan, 
about King David, and others, even including St. Paul. Not 
that she blames these good men ; on the contrary she praises 
them for their wisdom, and it all tends to show how necessary 
the lie is, and even praisworthy when properly used. 

Having thus described her own virtues and her usefulness, 
she takes a view of the whole world, saying : * Whatever is 
excellent, whatever showy, whatever delightful in the world, is 
all due to the lie. Look and consider the many charming build- 
ings ; see the stately churches of brick and marble ; see the lofty 
spires which tower up into the clouds. See the beautiful dress 
of the different nations with all the gems, gold, and silver, with 
the silk and velvet garments ; see, in a word, all those exquisite 
things which human ingenuity has been able to invent, and art 
to produce. All this would nowhere be found if the lie had 
not entered the world ; because men would then have lived 
like wild beasts in forests and fields, as they did once upon 
a time in Paradise, and neither used houses nor dress, nor any 
buildings. The same is to be said concerning the great and 
artistic monuments at the graves of kings, princes, and other 
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magnates. If the lie had not got into Paradise, there would have 
been no death, and without death these monuments would 
not have been erected. I know that you will say that when the 
first men were expelled from Paradise you lost more through the 
lie than all this amounts to. But to that I reply : You would 
have tired of staying always in that garden and never changing, 
living there all the time on vegetables and fruits. But now there 
is no danger that people will grow tired of the good things since 
they are so rare.* This satire upon the story of the fall of man 
will best be appreciated when placed beside the repellant and 
gloomy pictures of its effects on the human race commonly 
found in the religious literature of the time . 1 

Lie next describes the important part she plays in human in- 
tercourse. In order to make human life more pleasant and 
enjoyable one must not be too critical or too particular about ex- 
pressions in speaking and writing, nor insist too rigorously upon 
the correctness and truthfulness of such things, since that may 
lead to quarrels and dissentions, as often has been the case ; for 
instance, in religious matters, disputes about the meaning of a 
few monosyllables have caused world wars. And what is the 
use of seeking the truth anyhow ? We are told that so long as 
we live in this world we can never ascertain the truth, nor dis- 
tinguish right from wrong. And even when we supposedly 
know the truth, one of the apostles informs us that it may some- 
times be dangerous to follow it ; but the speaker maintains that 
it is usually dangerous to do so. The dignity and authority of 
emperors, kings, and other magnates rests primarily on their 
high-sounding titles. In analysing them we will find, however, 
that they are nothing but fiction and lie — still it would not be 
wise to say so. The many- headed beast, the people, was in the 
beginning tamed and civilized, compelled to obey laws, and re- 


1 To give only one example of these we quote the following stanzas from 
a popular poem printed in Ny Wiisna Book, 1611, p. 186 : 


Guds mynd fyrer svik fianda, 
fyrstu hi6nen so mistu, 
kvida vid doprum dauda, 
fyrer drottne brugdust k fl6tta. 
Allt peirra edle spilltest, 
aum synd dygdum hindrar. 
Sathan fieck so til prautar 
s6ma eytt mannkyns b!6ma 


Hormung s&r med harme 
hvarf til vor med arfe, 
hatur, prd, hvors kyns l^te, 
hugargrand, prselkan fianda 
riettl&t reide drottens, 
rik med bolvan slikri, 
sidan s6tt og daude, 
sdlar ti6n ellds 1 bdle. 
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spect authority, by the aid of the lie. Suffice in that respect to 
mention the claims, made by Numa Pompilius, Minos, Lycurgus, 
and Scipio Africanus, of divine help in their legislative work. 
Plato also admits that without such tricks and crafty devices 
ignorant and uncivilized people could not be ruled. And not 
only the highest authorities must have recourse to deception ; 
it is equally necessary for the minor officials. They frequently 
have to make use of similar stratagems, and important missions 
are entrusted solely to those who are well-versed in applying 
them. No man is obliged to tell all he has in his mind ; rather, 
if every one should do so, the world would soon perish. In spite 
of Homer’s protestations to the contrary, we all shun and dislike 
those persons who tell all their thoughts and innermost secrets. 

Certain kinds of lie were called by Aristotles mere vanities, 
such as self-praise and ostentation. But how can they be vain, 
since they have raised so many men from humble station to high 
position ? Through boasting, elegance in dress, dissimulation in 
countenance and bearing, many are able to deceive their fellow 
men, and thus to gain fame and power. And the same can be ac- 
complished by flattery, that silvery chain which reaches from 
earth to heaven, unites the lowest and the highest, the poor and 
the rich, the common people and the nobility, and strengthens 
the bonds of friendship. Those who do not know how to flatter 
are called boors, and make no headway in the world, as is proved 
by numerous instances. Furthermore, they who most violently 
denounce flattery, are its easiest victims. On the whole, men do 
not want to hear the truth ; they want approval of their sayings 
and doings, and wish above all to be praised. Many proverbs 
show how unpopular the truth is. It is therefore necessary in 
all walks of life to dissimulate, and to wink at other people’s 
shortcomings, in order to preserve peace and make companion- 
ship possible. And then, add to this that the lie is the safest, 
and often the only, remedy for various vices, like inquisitiveness 
combined with loquacity, and avarice — in support of which 
assertion the speaker quotes several examples. 

The speaker then examines the so-called spiritual virtues, 
yet with some hesitation, fearing the anger of the clergy. The 
principal one of these is the prayerfulness. But how many can 
carry that virtue into practice with a truthful tongue? The 
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prayer books are crowded with phrases, devoid of sense, or 
semblance of truth ; but these are nevertheless necessary to 
revive and move the spirit. Another of these virtues, called 
humility, makes people deny the good qualities they have, and 
confess to bad ones they have not. Furthermore, it is stated that 
blessed are they against whom men say all manner of evil 
falsely. From which one may conclude that the lie is not so bad 
as it is generally said to be, if people only know how to use it 
to their advantage. Lie finally makes reference to the promise 
of a greater bliss to be enjoyed in the next world than that which, 
was lost in Paradise, warning the preachers to treat that question 
cautiously, unless they wish to disclose to whom men are in- 
debted for that gain. At this point she thinks advisable to end 
her harangue because of the threatening attitude of the theolo- 
gians in the audience. 

In conclusion she asks her listeners, after having heard this 
praise, to stop abusing her and her followers, advising them 
instead to make use of her services whenever they can, at the 
same time taking, because of the present circumstances, all 
possible pains not to be found guilty of any lie. 

The author’s quotations are drawn almost exclusively from 
writers of classical antiquity 1 and the Bible. But the references 
are not always clear or correct, and sometimes the citations are 
incorporated in the text without any reference to the source. 
Most of those from Greek and Latin authors can be identified, 
but the writer may sometimes have distorted them on purpose, 
or erred as to his authority, writing as he did without books to con- 
sult. The citations from Greek authors are probably through 
the medium of Latin, since at the time the writer’s knowledge of 
Greek was limited. Biblical passages are frequently twisted to 
suit the speaker's own purpose, but Folly had done the same in 
Erasmus’ work. It is noticeable that for most of the Biblical 
names the Latin form is used . 2 References to writers of more 
recent date are few, the most noteworthy being that to Palin- 

1 Homer (26, 10 ff.); Plato (11, 4 ff.; 25, 1 ff.); Aristoteles (26, 21 ff.); 
Pliny the younger (1, 4 ff.; 1, 26f.); Claudius Claudianus (7, 6 ff.: Epi- 
gramma in sphseram Archimedes); Virgil (7, 10 ff.: IV. Ecloga, v. 42); 
Cicero (7, 36 f.; 30, 31 ff.); Terence (29, 9 ff.; 29, 21 f.: Andria, Act I. Seen. 

1, 41), etc. 

2 In one case King David’s name is rendered into Icelandic as Da 5 i hinn 
fr 65 i (5, 28). 
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genius . 1 The author also makes frequent use of proverbs, as a 
rule applying them correctly . 2 

It is not our intention here to examine the author’s indebted- 
ness to Erasmus, or to make a minute comparison between the 
two Encomia . To say that the imitation stands far behind the 
model, is unnecessary. The Icelandic satirist was no Erasmus. 
The phrasing and the process of reasoning in the two works 
are often very similar, but what we especially miss in the 
Icelandic satire, as compared to the other, is the sparkling wit 
and biting sarcasm. It must be remembered, however, that this 
to some extent is due to the character of the haranguer. Folly 
is more capable of merrymaking than Lie. 

It has often been the fate of authors of writings similar to this 
that their works have been used against them, or they them- 
selves been looked upon as representatives of the things they 
satirized. Something of that kind might have happened to our 
author. His countrymen were, as a whole, not accustomed to 
this form of literature, and there might be some danger that he 
wou.ld be looked upon as an advocate of lie. He foresaw this, 
and to the Icelandic rendering he therefore added a postscript 
warning against that interpretation , 8 explaining the origin and 
aim of his work, informing his readers that he was striking 
at this vice and not defending it, pointing out, at the same time, 

1 Marcellus Palingenius is the pseudonym of Pietro Angelo Manzolli. 
He was born at Stellata near Ferrara, and flourished in the earlier half of 
the sixteenth century. His poem ‘ Zodiacus vitae ’ which made him famous 
and to which J>. H. refers (p. 23, 1 . 7), was first published in Venice by B. 
Vitalis, without date, probably shortly after 1534. It went through a 
number of editions, and was translated into various languages. It contains 
a violent attack upon the Catholic clergy, without impugning directly the 
Catholic faith. It was put on the Index and ordered by the Inquisition to 
be destroyed. The titles of the different Tatin editions vary somewhat. 
The edition we have before us (Amstelodami 1628) has the following title : 

‘ Marcelli Palingenii Stellati poetae doctissimi, Zodiacus vitae, hoc est, De 
hominis vita, studio ac moribus optima instituendis, libri XII.’ The 
twelve books are named after the sign of the Zodiac. The poem seems to 
have retained its popularity throughout the eighteenth century. 

3 The proverb on p. 29, 11 . 18-20 is somewhat different in Gudm. J6nsson’s 
collection of proverbs : Gakk pfi fyrir hvors man ns dyr, seg engum nema 
satt, og p6 verdr pfi hvumleidr (Safn af fsl. ordskvidum, 1830, p. 117). In 
Danish it runs : Hvo der gaar for hver Mands Dor og siger Sandhed ( San- 
den), faar en bruden Pande (Syv, Aim. dansk Ordsprog, 1682-88, 1 ., p. 375; — 
Man, Dansk Ordsprogs-Skat, 1879, no - 8333). 

3 He compares his position to that of Erasmus and of the less known 
Johann Balthasar Schupp (Schuppius, 1610-61), German theologian, peda- 


Digitized by 


Google 



xviii 


ISLANDICA 


that it was always necessary to know both sides of a question 
— the thesis and its antithesis. He admits also that he dealt 
more cautiously, or more timidly, with religious questions in the 
Icelandic version than in the Latin original. This curtailment 
is especially noticeable in the last portion of the essay, and it is 
much to be deplored that the Latin original is lost ; because, 
the weight of the satire lies principally in that field. It is pri- 
marily directed against the story of the fall of man, which the 
Lutheran church treated as an historical fact. In a playful way 
the logical consequences of this doctrine are drawn — the lie 
which changed the original man, was responsible for practically 
all human things, good and bad, since they would not have ex- 
isted otherwise, and the blissfulness of Eden is sneered at. Ac- 
cordingly he tries to show how human life and human activities 
are imbued with falsehood and dissimulation ; his arguments are 
not always clever, and sometimes he falls out of the r&le of 
satirist. The satire is a general indictment of humanity, its cus- 
toms and beliefs, with particular reference to contemporary con- 
ditions ; noteworthy are the allusions to certain features of the 
devotional literature of the day. The author's chief object evi- 
dently was to stimulate men to free and enlightened inquiry 
about human affairs, so that they might not blindly follow all 
they heard from the authorities. He chose to present it in this 
form, doubtless for reasons similar to those of Erasmus. The 
clergy and the government might object to such treatment of 
certain subjects by the author, but the jocoserious form would 
make it less offensive to them, and thus save the author from 
difficulties. 

In his postscript the author tells us that the essay met with 
no ‘ condemnation ’ (svortum calculo) from learned men in the 

gogue and satirist. The work referred to by p, H. was probably first pub- 
lished in 1640, reissued in 1642 and 1656, with the title : ‘ Xenium sive de 
usu et praestantia Nihili, dissertatio philosophica raptim concepts et festo 
trium Regum recitata \ It was rendered into German by the author him- 
self, and included in his ‘ Schriften * (Hanau, 1663) under the title : ‘ Von 

dem Lobe und Wiirde desz Wortlein Nichts.’ (Cf. Paul Stotzner, Beitrage 
zur Wiirdigung von J. B. Schupp’s lehrreichen Schriften. Leipzig, 1890. 
pp. 2 7-3°0 Goedeke (Grundr. zur Gesch. der deut. Dicht. Ill 2 , p. 
234 ff . ) says that his satires ‘ die durch unbefangene Auffassung der Welt- 
verhaltnisse, fern von allem Schulpedantismus, frisch wie die Rede des 
Volks, durch geschickt eingeflochtene Schwanke erwecklich,die besten des 
Jahrhunderts sind.’ It may be doubted whether p. H. was acquainted with 
Schupp’s essay before leaving Iceland. 
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University and in Iceland who had seen it in the Latin original. 
We have, however, no other contemporary utterances regarding 
it. Even some of the historians of Icelandic literature, like Jon 
Thorkillius and Hdlfd&n Einarsson, do not even mention it 
among the author's works. The former, however, is likely to 
have kept silent about it from religious bigotry. Bishop Finnur 
Jonsson, on the other hand, gives it his unstinted praise : ‘ tanta 
arte, tantaque ingenii vi ac dexteritate elaboratum, ut omnium 
promereretur admirationem.’ But we feel inclined to question 
his statement that it helped its author with the University author- 
ities. In the first place, it is not mentioned at all by Torfason 
or others ; secondly, the essay is of such a kind that, although it 
may have been looked upon as interesting and clever, it would 
serve hardly as a recommendation to government officials under 
the rigid orthodoxy and absolute monarchy of the time. It seems 
on the whole to have passed without much notice in the beginn- 
ing, and probably became first appreciated after the spirit of En- 
lightenment had reached Iceland in the latter half of the eigh- 
teenth century. The date of most of the MSS. confirms that. 
But it is to be remembered that this satire is one of the early 
products of humanistic culture in Icelandic literature, and if 
we find some faults in it, it is well to keep that fact in mind, and 
to remember that it is the work of a youth of twenty. 
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LOF LYGINNAR. 

Opartisker og polinnmdder tilheyrendur, 
velkomner drskurdarmenn, 
heiler og saeler. 

Pott pad sie vel og viturlega sagt, ad menn skule ecke flasa 
til fordilldar sier, helldur bida efter vegsemd sinne, pangad tils 
hdn sidlfkrafa ad hondum kiemur, sem spekingurinn Plinius 
skrifar, og p6tt pad sie hin haedsta aera ad forpieua sier lof og 
hrdsun, enn ecke saekia eftir henne med raupe og reiginsldtum, 
pd samt sem ddur, pegar so er, ad dpackldtar edur ofundsamar 
manneskiurgleyma ad tilleggia mannkostunum sinn tilbaerelegann i 0 
heidur, edur og neita g6du f61ke sins lofstirs, pd sie eg ecke hvad 
i veige stendur, ad madur meige sidlfur leida sina koste i lids i 
allann gddann og skickannlegann mdta. Og med pvi pad er 
riett og vist, sem gomlu mennernir hafa sagdt, ad heidurinn elur 
alia ment, pd er pad betra ad klifrast med hndm og hnidm upp 15 
til vegsemdarinnar, sem knyr so framm kostina, sem sporinn 
drifur hestinn, helldur enn ad gefast upp d midiu skeide mann- 
kostanna, vegna pess peir ecke eru agtader og i aeru hafder. 
Pvi ad lika sem pad ad lof og hrdsun hefur furdannlegann kraft 
ad upphvetia og orva mannanna syne, so er pad pvert d m6te2o 
undur, hvad miog pad latar einum manne, og so sem nidur- 
prycker honum, pegar hann faer ecke sinn tilbaerelegann lofstir ; 
leggst pd allt 1 lamasess og slensiu, so ecke verdur ad veige neitt 
ypparlegt fyrer sig ad taka. Hvort hier um er nd talad fleira 
edur faerra, pd er pad vist, ad dygdinn elskar lidsid, og vill ldta 2 s 
sig sid og lofa. Enn med pvi ad sumer eru so til sinnis, ad peir 
girnast helldur litid hr6s enn mikid, sem nefndur Plinius seiger, 
pd er betra sidlfhros enn eckert hr6s, sie pad ecke til annars, pd 
samt til ad giora idraverk peim ofundsiuku, sem rdnglega firra 
menn sinu lofi. 30 

Hier er komid mdl med vexte, tilheyrendur goder, ad pesse 
hin sama er ordsokinn, ad jeg nd i dag rakna dr rote ad pylia 
aefesogu miua, sem um so marga manns alldra hefe vered kreft 
uppi home, og af aldeilis ongvum lofud. Ecke er mier i sinne 
ad hroka mier uppi skyenn, edur med gine gleypa siostirne ; 35 
helldur vil eg ad eins ldta mier nsegia ad minna ydur d tign mina 
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og vir5ingu. Nd giore eg petta ecke fyrer skop framrn, pvf eg 
sie hvorsu allmarger dlasa mier og hallmaela, baede 1 or5um sfnum 
og skrifum ; og ef peir giora pad af heimsku og 6vite, pA er 
aerinn porf, ad eg faere pd A riettann veg ; enn giore peir pad af 
Sillendum einum, pA parf eige leingur ad efa, hvort eg meige 
saekia minn s6ma, og forsvara mig fyrer peirra h6tfyndne. 

Hier fer eg pd d flack, ein gomul gydia, sem kollud er Lyge, 
kannskie morgum 6kunnug, en pad er p6 sannast, ad eg aetla 
flester hafe reynt nockud af minum kroftum og verkunum. 
10 Og pyker mier nd fyrst gott til ad hlacka, ad eg hefe feinged so 
hentugann tuna til mfns dforms, sem alldrei hefur fyr i manna 
minne vered. A eg pad ad packa kallinum gamla fodur minum, 
sA er pvi orkad hefur, ad A J>essare olid er ordinn so mikill fiolde 
vors lids, ad mig rekur sidlfa 1 roga stans ; og pess vegna hreste 
15 eg upp hugenn, og byriade pessa predikun. Pvi nd eru aller 
sofnuder og samkundur so uppfyllt af lygnum monnum, eins og 
vaere peir pangad aller stefnder, edur rakader saman dr 611 urn 
hdlfum jardarennar. Og er pad pvi liklegt, ad min predikun 
mune fd pvi meire dheyrslu, og pvi betre dvoxt faera, sem fleire 
20 eru mier velviljader og hlidholler 1 minu erende. Pad hidlpar og 
uppd sokina, ad eg hefe riett mdl med ad fara ; pvi ad pott aller 
hafe min so mikil not i verolldunne (sem eg nd strax skal 
vidstodulaust bevisa), pd lasta mig p6 aller, og jafnvel peir, sem 
mier eru mest dhdngande, taeta mig og rifa i sundur med herfeleg- 
25 um hrakyrdum ; og munu pier pvi vorkynna mier, p6tt jeg ldte 
gdmakvornina gdnga, og forsvare mig sidlfa. Enn vere einginn 
so galinn, ad hann aetle jeg mune A medan hirda miked um pad 
sem sannleikanum vidkemur ; pvi vid hofum leinge elldt grdtt 
silfur saman, og mun so fara A medan eg ervidlide, advinskapur 
3oockar mun vera dlika sem t6u og lambanna. Og sie hier nockur 
innan veggia, sem ofmikid helldur af sannleiknum, hann packe 
sig dt sem 6dast, d medan eg les pulur minar, og framtel aett 
mina og afspreinge, voxt og vaenleik, alldur og aefe, afl og orku, 
og allt mitt atgiorfe. Reised nd upp eyrun, gdder viner, og 
35 ldted mier eige bregdast von mina um ydar polinnmaede A medan 
eg er i pessu starfe. 

Pad er ydur nd fyrst i frettum ad seigia um sett mina, ad eg er 
eige kominn af neinum smdkvikendum edur hdsgdnge, eige 
helldur af uppdiktudum godum heidenna manna, sem p6 var £ 
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fyrndenne haldinn n6g virding. Fadir minn mun ollum alkunn- 
ugur vera ; og er hann vegna sins mikla rikis og velldis kalladur 
hofdinge J>essarar veralldar, vegna sins mikla kraftar og 
furdannlegrar orku nefnist hann sterkur hervopnadur, og vegna 
sinna margfalldra sigurvinninga og stridsverka vigamadur frd 5 
upphafe. Og trde eg valla nockur sie til i verolldu allre, sem 
eige Jirdlega finne til bans orku og undrana. Ef t>ier spyried 
ad bans retta og eigennlega nafne, t>d hefur hann {>aug morg, og 
naeger honum eige ad hafa tvo edur J>rid nofn, eins og hvor al- 
mennings gantinn, helldur hefur hann J)eim mun fleire nofn, sem 10 
hann er J>eim ollum meire. P6 her eitt af ollum, sem er |>ad 
dyrdlega Eucifers nafn, hvort hann odlast hefur, ei af J>vi hann 
bere li6s edur lykt undann odrum, hvad ad er {iraela edur ad 
minnsta koste Jiienara embaette ; helldur af J)vi, ad so oft sem 
honum synist, J>d umsnyr hann sier ilj6ssins eingil, so sem seiger 15 
Pdll nockur, d hvorium {>ier hafed mikinn trunad. Ecke tider 
ydur ad spyria, naer fader minn hafe lifad, J)vi hann er elldre enn 
alter ydar forfedur, J)6tt {)ier rekid framm 1 alldernar, 1 hundrud- 
ustu aettkvisl, og mun hann {>6 enn sid eina bratta, og margann 
ungann aflifa. N6ga hefur hann magt og rike, so og fiolda2o 
dravanta og annara {)ienara og utsendara, {>ar med aerna speke, 
sem baede yfergeingur ydar skilning og mitt mdlfaere, jafnvel 
t>6tt eg hefde hundrad tungur, og vaere allar stdlslegnar. Ad 
sonnu heyre eg nockra seigia, ad {>ad sie hieg6me ad hr6sa sier 
af aett sinne ; enn {>ad aetla eg ad eige {>ar heima, {>egar borninn 2S 
verda aettlerar og urkyniast frd tignum aettum, hvad ecke naer 
til mm, J)v£ eg er fodur minum ad ollum hdttum lik, hlyde 
honum, og giore hans vilia kostgiaefelega. Jeg giore og eckert, 
utann {>ad sem hanns erendum vidvikur, og hann dtrettar ei 
helldur neitt dn min, J>ad nockud sie ispunned. Og med soddan 30 
haette md eg vist J)ykiast nockur af aettum minum. 

Nd hef eg sagt ydur nockud af fodur minum. Hann t6k til 
sin m6dur mina, er Ofund hiet, og var hann J)d ungur, enn samt 
var til t>ess ndgleg ordsok ; J)vi ad t>egar hann fornam, ad eirn 
audvirdelegur jardarsonur var giordur sier iafn edur haerre, sem 35 
£6 var af einu ypparlegu berge brotinn, J)d fyrtist hann, sem von 
var, og t6k (sem eg sagde) sier til fylgekonu frd Ofund, m6dur 
mina, ad hann giaete feingid af henne afkvaeme J)ad, er hefna 
skyllde Jiessarar vanvirdu, og dempa manninn, sem helldur hdtt 
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var settur. So faeddist eg, frumgetinn d6tter fodur mins, og 
var aerid brddporska, so ecke finnast daeme til ; var J>ad og 
skamt, ddur eg naede fullkomnum vexte og afle. Strax voru 
mier feingnar pernur yfred margar, enn \>6 bdru tvaer af hinum 
5 611 um. Heiter sd fyrre Sidlfs-elska, og er hdn aetid heima hid 
mier, skillst og alldrei vid mig, hvort er eg fer. Enn sd onnur 
heiter Haturseme, og plaga eg ad senda hana dt sem eirn truann 
erendisreka, pegar nockur veide er i hondum. Langtum fleire 
eru minar pernur, en p6 eru pessar hinar hellstu, sem naest mier 
io ganga. 

Nd er ad seigia af f6sturjord minne, og mun eige alllfted 
pykia til hennar koma ; og eru aungvan veiginn vid hana 
jafnande paer 7 st6rborger, sem praetast d sin d mille um faeding- 
arstad hofudskdlldsins Homeri, og ecke sidlfur <5ddinsakur, p6tt 
15 vel sie af honum sagt. Heyrt munud pier hafa gietid stadar pess, 
er Paradis nefnist, lystelegt pldts, og sibl6mgad sumar og vetur ; 
par em og faedd og borinn, og par var eg minn fyrsta alldur 
uppalinn. Veit eg ad nockrer eru, sem ofunda mig af pessare 
virdingu, og neita, ad Paradis sie minn faedingarstadur, med pvi 
20 ad Eucifer fader minn, pd hann fyrst tallde um fyrer m6dur allra 
manna, J)d hafe hann ecke loged ad henne, helldur brdkadso sem 
nockurs konar voflur, og faert 1 spursmdl, hvort J>au mundu ecke 
verda gudunum lik, ef t>aug aete af dvextinum ; og petta J)ykiast 
peir kunna ad bevisa af hebreskum skraedum, sem jeg hefe ecke 
25 neitt med ad giora, J>vi eg legg ecke i vana minn ad lesa i J>vf 
Moysis kvera rusle, sem nti er ordid afgamallt. Enn hvorju skal 
eg svara {>essum minum 6villdarmonnum odru en J)vi, adjieireru 
1 sidlfum sier sundurjiycker, J>vi annare stundinne seigia ptir 
fullum hdlse, ad Eucifer hafe loged ad Evu, og J>ess vegna kalla 
30 hann lygennar fodur, epter l>eim nyrra parte Bibliu sinnar. 
Allt um t>ad, p& Jiyker mier vaent um soddann menn fyrir J>ad, 
ad J>eir lidga dkaflega. Pvi ad strax {>egar heimurinn var valla 
skapadur, og fyrstu tegunder hlutanna voru valla adgreindar dr 
fi6rum elementum, d peirra. gyllene olldinne, t>egar J>eir seigia, 

35 ad Satdrnus kongur hafe rikt, J)d bi6st eg ad bode forelldra 
minna, og t6k mier mann i stack ad hefnast d 6vinum J>eirra, og 
auka rike fodur mins. Geek J>etta Jirekvirke so kostulega, sem 
eg villda dki6sa ; pvi J>eir fyrstu menn hlyddu mier ei ad eins, 
helldur feck eg J>ar ad auk pvi til vegar komid, ad Eva f6r sidlf 
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ad lidga, og sagde gud befde bannad ad snerta dvoxtinn, par 
hann bafde p6 ad eins bannad af bonum ad eta. Og nd liek allt 
i lidfa lynde. Enn strax d epter, pegar su fyrsta ranns6kn 
skiede, fiellu paug frd mier, i J >vi paug sogdu satt, og medkiendu 
sinri giorning. Nd vil eg bidiast d6ms og drskurdar af ydur, 5 
g65er tilbeyrendur, bvort allt er mier ad kenna, og bvort peim 
kef5e ecke verid betra ad lidga eitthvad sier til afbotunar og 
lfnkinda, belldur enn med sfnutn einfallda sannleika ad steypa 
sier 1 straff og reide. Kyr voru paug i Paradis efter pad pau 
f6ru ad minum rddum, enn strax sem paug snerust til sannleikans, 10 
og medgeingu verked, J)d voru t>au J>adan utrekenn. Jeg var 
t>ad, sem upplauk peirra augum, so pan feingu serna speke, 
og laerdu ad peckia gott og illt, sem pan eige ddur b^cktu ; enn 
strax sem pang d sagdan hdtt geingu efter sinum eiginn p6tta, 
°g sogdu satt, p& fellu t>au i dimmustu villumyrkur og galinnskap, 15 
og so eru aller bdrra nidiar inntil bessa dags. Og b6 d mier ad 
vera allt betta ad kenna d sumra tungu ! 

Nti hefe eg rausad nockud fyrer ydur um aett mina og faeding- 
arstad, so og um fyrsta flaggid jeg feste upp, pegar jeg f6r dr 
fodttrgarde, og giorde mitt fyrsta brekvirke. Nd d eg efter ad 20 
seigia ydur frd notum b^im og gagne, sem allt mannkyned af 
mier hefur. Ecke burfe bier ad stara d mig fyrer bettad ; bvi 
b6 ydur by^ e 61iklegt, p& skal eg so kldrlega reka bad 
framann 1 ydur, ad bier skulud verda hissa. Og fyrst aetla eg nd 
ad bevisa, ad b a ^ sie mier ad backa, ad nockrar manneskiur faed- 25 
ast og eru til d jordunne. Pad munud bier bundrad sinnum 
verda ad medkienna, ad aller menn eru lidgarar ; b v * P a ^ 
seiger Dade binn fr6de, bvorn bier kallid kong og spdmann verid 
bafa. Gded nd ad, bvad vidt og breidt betta tekur. Pad sem 
er so eiginnlegt eirne tegund, ad b a <* tilheyrer henni allre, enn 30 
aungvum audrum, pad frdskilur somu tegund frd odrum hlutum. 
Nd er lygen ollum monnum sameiginnleg, sem eg strax bevisade ; 
hdn beyrer og aungvum til, nema monnum einasta, med pvi 
adrar skepnur bafa eige forstand edur skynseme til ad lidga. 
Allt annad hvad madurinn giorer, pad bafa onnur dyr sameiginn- 35 
legt med honum. Pau brserast, pau ganga, pau sid, paug beyra, 
paug sitia og standa, vaka og sofa, peinkia og endurminnast, 
allt eins og madurinn ; ef eige oil, pd samt nockrar peirra 
tegunder. Madurinn talar, bin dyrinn tala og med sinum baette, 
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og papagoenn laerer a 5 tala manna mdl. Madurinn kann ad 
hlaea, og bad seigia nockrer, ad honum sie eiginnlegt ; enn hafid 
bier ecke sied hundana hlaea lika, J>a J>eir fladra uppd htisbaendur 
sina? Alleinasta ad litiga, J>ad kann einginn, nema sti yppar- 
5 legasta skepna, sem er madurinn. Enn pad er mergurinn 
mdlsins, ad lygenn er so sem eitt kenneteikn, med hvoriu 
manneskiann adgreinist og peckist frd hinum audvirdelegre 
dyrunum. Nti er ydur J)d annadhvort ad giora, ad medkenna 
bad J)ier sieud litigarar, ellegar ad neita J>vi, ad J)ier sieud mann- 
loeskiur, med J)vi ad aller menn eru lygarar, sem reglann seiger ; 
og verdur J)d annadhvort J>essara ad vera. Og sided J>ier nti 
sidlfer, hvad miked J)ier eiged mier ad backa, sem er bad, ad bier 
erud manneskiur. Enn betta er {)6 enn nd litid hid J)vi, ad 
menn nyta sier gott af mier um allann sinn alldur. Pvf t>ad 
iSsidum vier d ungbornunum, ad strax sem pan kunna ad hiala, og 
t>d l>aug giora nockud sem eige skylldi, og mdderenn edur 
f6stran finnur ad l>vi enu sama, p& kenner ndttdrann sidlf J>eim 
ad forsvara sig med smdlygum, stundum ad t>rseta fyrir, stundum 
ad bera sokina uppd adra, stundum ad afsaka sig med einhverium 
2osmdskreytum, og petta verdur l>dm ad lide, og fer so fallega, 
sem ei vaere af peim ad vsenta d ungddms fyrstu drum. So 
ndkvsemlega hefur ndtturann farid ad J>vi, ad innplanta bad fyrst 
hid manneskiunne, sem til mestu paria kann ad koma. 

Nd kemur mier af pessn til hugar sti spurning, sem ei vardar 
25 alllitid um ad vita, hvort b a 9 kome meir af ndtttiru eda vana ad 
vera lyginn. Hvar til eg svara so, ad hier md hvorugt annars 
missa, helldur naer madur er lundlaeginn til nockrar konstar, pk 
verdur vaninn ad giora bad sem til vantar ; og ad sonnu vill hier 
mikid til, b v * er einginn fullkominn lygasmidur, sem eige 
30 gietur so spunnid lygena upp tir sidlfum sier, sem kon^ultienn 
vef sinn. Enn ad eg kome aptur til mdls mins, p& } so sem bad, 
ad menn strax d unga alldre byria ad litiga, so helldst bad og so 
leingst vid, sem von er d, b ar mannlegt samkvaeme 1 heim- 
inum kynne ecke eirn dag dn lyginnar adstandast. Ad betta sie 
35 so d sig komid, vil eg bevisa af bvi, ad hvort sem madur vill um 
hond hafa b6klegar konster edur ymisleg handverk (sem er bad 
tvennt er verolldinne og mannlegu life vidhelldur), p& pari b ar 
setid til nokkurn lyga blending. Enn ddur enn eg betta med 
bevisingum stadfeste, p& giaetid ad, hvorsu vidt og breidt bad 
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tekur, sem eg kalla ad liiiga, sem er, ei ad eins med berum og 
opnum ordum ad m6tseigia sannleikanum, helldur og so med 
titvortis hegdan, skicke, og dsynd ldta synast odruvise enn i 
sannleika er, edur og ldta sem eige sie pad, sem p6 er, og pvert 
d m6te ldta sem pad sie, sem p6 ecke er, hvad allt er riettkollud 5 
lyge. So sem vier lesum hid skdlldinu Claudiano, a5 pegar 
stiornumeistarinn Archimedes giorde sier eina sphaeram edur 
hringahvolf efter himinsinns hlaupe, pd kallade himna-gudinn 
Jupiter pad upplogenn himinntungla hring, hr6sande par med 
pessu smide. f sama mdta, pegar hofudskdlldid Virgilius talar 10 
um forfada ull, pd seiger hann hdn liuge upp d sig ^mislegum 
litum (af pvi hun var eige so lit 1 fyrstu, og af ndttdrunne). 

A £ soddan lyge eru 611 ]?au hellstu handverk og prydelegustu 
konster fullar ; J>v 1 hvad giora |>eir annad, sem audvirdelegu 
hlute, so sem tre og jdrn, tin og leir, og annad soddann yferklfna 15 
med silfre og guile, edur og med ymislegum forkostulegum farfa, 
so {> a (5 skule hafa dsynd annars mdlms, helldur enn 1 raun 
riettre er, og selia so t>etta tit, ecke dn merkelegs dbata. Og 
J>6 er {>ar so langt frd, ad J>etta sie lastad, ad menn hallda £vf 
meir af einum handverksmanne, sem hann hefur d J>essu betre2o 
tok. Pad skal og ecke tidt sidst, ad |>ad hds sie dtvalid til 
gledskaps edur giestaboda, nie nockrar mannlegrar lysteseme, i 
hvoriu soddann lygaskin eige glansar fyrer augum manna. 
Hvad giora farfararnir annad, og sierdeilis mdlararner, sem so 
artuglega apa efter ndtttirunne ; og J>6 samt 1 ollu pessu er J>eirra 25 
handverke hr6sad, vegna pess nytseme og lysteseme, og pvi 
forfarnare sem peir eru i pessu lygapridle, pvi meir hr6sar 
verked sinum meistara. Jeg vil nu ecke tala um pd, sem smyria 
og farfa andlit sitt og har, so peir synist frider, og liuga so upp 
d sig annare dsynd enn ndttdrann hefur peim giefid ; og samt 30 
saekia aller efter soddann ; og hvor sem ei villpann h6pinn fylla, 
hann er d pessum dogum haldinn eirn ruste. Enn ad eg ecke 
tale margt um handverkinn, til hvorra minna mun pykia koma, 
pd flyte eg mier nti til boklegra konsta, sem eru paer rettu fri- 
konster, hvorjar aller peir, sem vitid hafa, hallda hid staersta3S 
saelgiaete mannlegs lifernis, paer ed uppfraeda aeskuna, enn skemta 
ellenne, pryda medlaeted, og hugsvala motlaetinu. Og pessar 
enu somu so ypparlegar konster eru mestann part giordar af lyge, 
og kunna valla dn hennar ad laerast edur skiliast ; sem og eige 
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helldur er von, J>ar allar J>essar konster eru 1 fyrstunne [fyrer 
hana] uppfundnar og innkomnar ; Jm ad ef Adam og Eva 
hefdu eige hlydt lygenne, helldur blifid fast vid sannleikann, J)i 
hefdu i>ser til einkis gagns veri5 ; og mi J>ess enn nd meniar sii, 
5 J>vf ad J>ess heimskare sem eirn er, og veit sfdur af neinum 
laerdome, pess minna kann hann med art ad liuga. Og hier af 
kemur J>ad 1 sama mita, ad {>egar hitt lifid kemur, sem fullkomid 
er, og J>esse olid er dte, munu og boklegar lister dvina. 
Hvors vegna, mi eg spyria ; nema vegna J)ess, a9 {)i ver9a aller 
10 i eitt sitter, af J)vi einginn lygur J)i odrum i mote, sem alltid 
skedur, J>egar menn J>raetast i, ad J)i verdur annarhvor a9 litiga. 
Enn J)etta er nd so vist, a9 ei J)arf bevisinga vi5, og J)vi flyte eg 
tnier til a9 telia upp iSurnefndar lister, og a9 syna, hva5 sierhvor 
^)eirra nyter sier af lyginne. 

1 5 Og fyrst tek jeg uppi Grammatica, e9ur J>eirre konst, sem 
hondlar um sierhvor or5 mannlegrar rse9u. Enn me9 Ipvi a9 
hun er helldur vegur og underbuningur til lserdomsins, helldur 
enn siilfur lserdomurinn, J)i hefur hdn minne lygar i sier enn 
hinar a5rar ; t>o samt sem i5ur, so oft sem eitt or5 tekst i 
annarlegri meiningu, og vikur fri sinne fyrstu og rettu meiningu, 
so oft er J>ar nokkur lyge me5 blondu9. 

Siium nd J)vi nsest Rhetoricam e9ur Talskonstina, sem kenner 
lipurt og prySelega a9 tala. Pa9 J)ore eg a9 seigia, a5 hennar 
meste partur er eige grundvallaSur nema bara i lyge ; so sem 
25 eru 611 t>aug or9, sem menn kalla metaphoras og tropos ; so sem 
til daemis, {)i menn seigia, a9 himinn og jord heyre og siie, 
solinn blygdist, siorinn reidist, stadurinn kunne ad bera vitne um 
verkid, madurinn brenne af kiaerleika, og J)usund fleire soddann 
ordtaeke. Ad jeg nu eige tale um J)ad, fcegar madur talar J)vert 
30 um huga sinn, hvad ad er ein sd staersta raedunnar pryde. Hvor 
sem nd vaere so diarfur, ad hann villde taka 611 soddann lyga 
milfaere burt dr talskonstinne, hann munde ad sonnu vera halld- 
inn heingiande helgefciofur. 

Nd 1 J)ridia mita er Eogica, eda Disputatmkunstinn, sem J>eir 
35 seigia ad J)ess vegna sie uppfundinn, ad menn kunne med dispu- 
tatium ad uppgrunda og finna, hvad satt og rett er. Enn jeg 
seige {)vert i mote, ad hdn er til t>ess {rienannlegust, ad kunna 
vel ad liuga, og lygena ad forsvara, J)vi si kann einginn vel ad 
disputera, sem eige hefur laert ad hallda ringre meiningu framm, 
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og forsvara hana d mote sannleikanum, og vaere eige pad, pd 
yr5e einginn disputatia manna d medal ; og petta er pad sama, 
sem kin edla kunst Eogica kenner. 

Hier til nefne eg i fiorda mdta Lbgspekina, um hvoria hid 
sama er ad seigia, ad sd er einginn gddur lagamadur, sem eige 5 
veit eins ad veria rdngt mdl og rett, og ad fella og reisa eirn og 
hinn sama mann fyrer somu sok ; og meige pier sidlfer naerre 
geta, hvada Mgkiaensku par til mane purfa, ad sntia so mdlenu d 
allar sidur. Og peir, sem petta giora, eru af hverium manne 
heidrader, og forpiena sier par med aerna peninga. Hugleidid io 
nti med sidlfum ydur, hvad vel og lystelega pesser miner pienarar 
mune lifa, sem so era halldner og hafder i hdvegum af hvorjum 
manne ; par hiner einfolldu og sannsogulu, sem allt seigia eins 
og peir meina, eru foragtader og ad hatre hafder ; og par hiner 
eru allstadar velkomner sagder, og med glede medtekner, eins og 15 
vaeru peir nylega af himnum ofannkomner, par meiga |>esser 
ottast, ad J>eir muni verda ad fara d hdsgang, og deya um sider i 
froste og hungre baea d mille. Og koma t>eim p& sannendenn til 
naesta litils. 

Pd er 1 fimta mdta ad minnast d Stiornukunstena, sem med 20 
ollum rette md kallast ein himnesk konst, |>ar hdn upplyfter 
mannsins augum og peckingu frd jardarduftinu, til ad skoda 
hdsaete gudanna og pess fogru gimsteina, pau miklu lios veralld- 
arinnar. Enn munu pd nockud stiornumeistararner og peirra 
list kunna ad vera og vidhalldast fyrer utann lyge ? Pad er 25 
langt fiaerre. Pvi ad fyrer utann almennelegar villur og yfersidn, 
sem peim jardnesku hlytur stundum uppa ad koma, pd peir vilia 
grenslast um pad himneska (um hvad eg vil ad sinne eige margt 
tala), pd leika peir sier ad pvi i sinum bokum, ad digta d 
heiminum adskilianlega hringa, so sem jafndaegra hringana, 30 
solmerkia hringinn, og siondeilldar hringinn, sem po alldrei eru 
1 ndtturunne skapader. Peir seigia og ad solinn formyrkvist, pd 
pad er po vist, ad solinn alldrei missir sitt skin 1 sidlfre sier, po 
monnum synist so vegna skuggans, sem d mille ber. Item seigia 
peir, ad sol, tungl, og stiornur gange upp og nidur, hvad ei er35 
satt, pvi pau eru alltid jafnhdtt frd jordunne, hvort 1 sinu hvolfi, 
hvad sem oss par um synist. Mier mun eige tid ad tala um pad 
almenna ordtak, ad so og so margar soler sieu af himne, pad sie 
tunglleysa, og annad soddann. Enn po vil eg spyria, hvar er 
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s61in og tunglid, pegar pau eru af himninum ? Par solenn alleina 
er ad peirra eiginn sogn 29 sinnum staerre enn 611 verolldinn, 
si6r og jord til samans. Pa5 er og kdtleg lyge, ad solinn renne f 
aegenn, eins og hun mune dyfast 1 sioenn, so sem pd gloande 
5 jdrn er her5t 1 n6. Og er petta enn nd efter af peim heidnu 
bdbilium og lygakenningum, ad solinn brynne hestum sinum { 
Vesturhafe. Enn framar er pad skrytelegt, ad peir tala um 4 r 
horn jardarinnar, heimsskaut, og annad pvilikt, eins og vaere 
jordinn skopud sem kotrubord med 4 “ hornum, fliotande ofann d 
iosionum, enn himninum vaere tialldad par uppyfer, og hann laege 
so d sionum utann um jordena, hvad hid sama er gylld hundrad 
vaetta lyge. Jeg pore nd eige a5 tala um pa5 or3, sem 1 hvors 
manns munne sveimar, a3 peir tala um solargang, stiornugang, 
etc., par po Copernicus og bans tilhangendur hafa d pessare olid 
15 noglega bevisa3, a5 pa5 sie jor5in, sem geingur og velltist, enn 
solinn me5 ollum stiornunum stande kyrr, og gange hvorge, 
jafnvel pott monnum so synist, eins og peim sem sigla me5 lande 
framm synist landed ganga fyrer, en skiped kyrt standa, pvi 
augun lidga pad a5 peim, ef skilningurinn eige visse betur. Um 
20 petta (seige eg) pore eg eige margt ad daema, pvi eg veit hvad 
Galilaeo vard, ad hann var settur 1 7 dra fangelse af papiskum, 
fyrer pad hann hiellt med Copernici meiningu, og matte um 
sider hana afsveria. L,aet eg pvi adra daema um pessa stiornu- 
meistaranna lyge. Enn hins vil eg diarflega geta, hvorsu peir 
25 visvitande leika sier ad lyginne, par peir digta, ad d himninum 
sieu adskilianlegdyr, so semhrdtur, uxe, krabbe, leon, flugdreke, 
steingeit og onnur morg skrimsle, sem valla hafa siest d jordunne, 
enn sidur d himnum, og alldrei hafa par helldur verid. Nu veit 
eg pier seigid, ad stiornumeistarar verde petta ad giora, so adrer 
3 oskilie pd, og so peir gete tiltekid viss pldts d himninum. Vel og 
gott (svara eg par til) pad er mier nog, og pad er pad eg kappkosta 
ad bevisa, ad allar konster purfe min naudsynlega med, og kunne 
eige dn min audvelldlega ad tracterast, nie odrum ad kiennast. 

Naest efter stiornulistena er nd 1 siotta mdta Eaekniskonstenn, 
35 aungvu oparfare enn hin, med pvi hdn forvarar mannanna likame 
frd sottum og sidkdomum, og laeknar pd, naer peir eru uppd- 
fallner, og so sem helldur sdlunum aftur, pd paer aetla af likam- 
anum ad flyia. Enn pesse konst er po mier ad packa, pvi ad, 
so sem pad, ad hefde eg eige verid, pd hefde hennar alldrei not 
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verid, so helld jeg henne og vid magt enn nti. Pvf fyrer utann 
pad, ad laeknismeistararner iduglega Mga ad peim sitiku, til ad 
locka pd og ginna ad taka heilsubdtarmedolinn, pd er pad 
merkelegt, sem sd ypparlege spekingur Plato seiger, ad eirn 
laekner meige og eige ad litiga ad sinum patient, allt framm 1 5 
raudann daudann, og lofa honum aftur sinne beilsu, so hann 
orvinlest eige fyrr enn ondina prytur. Og efter pessu bodorde, 
synist mier, ad lyginn sie sd seinasta huggun og hugsvolun, sem 
eirn laekner kann ad gefa peim sidka. 

Nd kem eg 1 siounda mdta til peirra, sem mier er best vid, og 10 
mest er marked ad ; pad eru peir andriku menn, og paug 
furduverk ndttdrunnar, sem Skdlld kallast. Er so maellt, ad 
peim fylge mikill andakraftur, so sem eirn peirra sagde um sig, 
ad hann giaete kvedid tunglid nidur af himne, stodvad rennande 
votn, og rekid stiornurnar til baka, med sinum skdlldskap. Og 15 
ad sonnu, sieu par nockur hdlf-god til 1 verolldunne, pd eru 
skdldinn. En hvar af hafa paug allann pennann sinn kraft, 
nema af skalldskapnum ? Enn a hvorju er hann grundadur, 
nema lygenne? Og pess vegna eru skdlldunum sierdeilislega 
lygakenningar tileignadur ; pess vegna kallast og kvedlingarner 20 
digtar, ad uppdiktunenn (pad er med berum ordum ad seigia, 
lyginn) er so sem Iff og sdl skdlldskaparins, dn hvorrar allt er 
daudt og dofid ; og par fyrer, pess meir, sem eirn kann meir ad 
digta upp af sidlfum sier, pvi betra skdlld er hann reiknadur. 
Hiner adrer, sem li6d kunna ad giora, en eige digta, edur litiga 25 
upp efnenu, hafa eige pd aeru ad heita skdlld, helldur nefnast 
peir hagmaellter, hvad latinsker kalla versificatores. Og er pad 
merkelegt, ad skdlld hafa so vel hid Grickium sem Romverium 
sitt nafn af pvi orde, sem merker ad giora eda digta upp nockud 
af aungvu. Hier vil eg nti eige margt tala um pad lygaleyfe, 30 
sem skdlldinn hafa framar ollum odrum monnum, hvad menn 
kalla ykiur, pegar peir giora af hinum allraminstu hlutum so 
st6rt, sem baede vaere himin og jord, af einu minsta sandkorne 
heillt fiall, og af myflugunne eirn dlfallda. Nti vil eg d pennann 
hdtt dlykta og argumentera. Allar ykiur eru lyge. Nu er pad 35 
vist, ad ykiur eru skdlldskaparins mesta pryde ; so fylger pad pd 
d efter, ad hfgenn eintomis er skdlldskaparins mesta pryde. 
Pessu vil eg hier vid baeta, hvad mikid peir eige pd lyginne ad 
packa, um hvoria skdlldin yrkia drdpur og lofkvaede, til ad hallda 
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d loft {>eirra odau51ega mannorSe, hva5 allti5 hefur veri5 { 
miklu geinge, allra hellst hid furstum og st 6 rherrum, {>eim sem 
sidlfer hafa nocku5 merkelegt a5hafst. 

Loksins og 1 dttunda mdta kiem eg til sidlfrar Heimsspekinnar, 
5 sem Philosophia nefnist. Jafnvel pdtt eg nd alia rei5u hafe 
af Jiessu miklu afloke5, J>ar e5 allar hinar boklisternar, sem nd 
hefe eg tali5, innefelast eirninn under hennar nafne. Enn 611 
heimsspekin er tvofolld, annadhvort sd, sem grenslast efter 
ndttdru hlutanna, e5ur i annann mdta sd, sem sidar og lagar 
iomannsins Iff og framfer5e. Um hvorja hellst {>essara, sem vier 
nd tala vilium, pi er pad vfst, a5 hdn hefur sinn uppruna af 
lygnum dsemesogum. Er pad og sogn flestra laer5ra manna, a 6 
{>eir fyrstu heimsspekingar hafe eige veri5 a5rer enn skdlldinn, 
hvor t>egar ^>au sdu, a5 sd or5uga og torlser5a speke munde eige 
15 au5velldlega me5 berum or5um rum finna hid fdvisum almdga og 
hanns veikum skilninge, pi fundu ^>eir uppd pad rd5, a5 peir so 
sem innvof5u og sveipu9u spekinnar kenning { uppdigtudum 
dsemesogum og lyga-historium ; og J>egar almdgafolkinu JxStte 
nd gaman a9 laera J>essar digtaner, pi numde pad under eins (J>o 
20 so sem eckert afvitande) spekinnar og visdomsins fraede, sem 
hulin ldu 1 soddan dsemesogum. Og synist so sem ptix merkeleg- 
ustu spekingar, Pythagoras, Aristoteles, Plato, og a5rer fleire, 
hafe hier af teki9 upphaf sins laerdoms ; og a9 Jieirra speke, sem 
J>eir o9rum kendu, hafe ecke veri5 anna9 enn soddann fornra 
25 daemesagna rettur skilningur og dtj)y5ing. Nog eru a5 sonnu 
dsemenn, sem {>etta kunne a5 sanna ; enn pad yrde naesta oflangt, 
J>aug 611 upp a9 telia. A9 eins vil eg d tvo e5ur J)rid minnast. 
Hvorsu artuglega hafa peir fare5 a9 dtmdla heimsins skopun og 
fyrsta alldur 1 J)eirre daemesogu um Saturnumog Jovem ! Hvar 
30 ver5ur ndkvaemlegar fyrer sioner sett timans og alldanna dsig- 
komulag, helldur enn i Jieirre somu lygesogu ? So sem t>egar 
Saturnus dtte a5 gleypa i sig alia sonu sina, og spya peim upp 
aftur. Hva9 mun J>a9 merkia anna9, enn a9 timinn og ti9in 
ey9er ollu J)vi, sem 1 timanum fae9ist og skapast, og kemur so 
35 anna5 nytt i pess sta9, so a9 eins hlutar undergangur er annars 
uppkoma. Og Q>o kimelegt pyke d a9 heyra) hva5 munu peir 
hafa meint me5 pad, ad Saturnus hafe gielldt fo9ur sinn himin- 
inn, anna9 en petta, ad eige skapast neiner a5rer hluter af 
himinsins verkan, helldur enn i ondver5u skapa9er voru? E5a 
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hvad mun pad vera, ad elldagudinn Vulcanus var uppfdstradur 
af vatna gydiunum, og pegar hann elldist, pd smidade hann himn- 
akonginum Jovi reidarprumur ? Sannlega, eige annad en pad, 
ad peir gomlu hafa viliad par med kienna, ad skruggur og 
reidarprumur kiaeme af elide og vatne, pegar elldshitenn og 5 
vatnskiaelann strider hvort d m 6 te odru i loftenu. Soddann 
lygadaeme kynnu a5 teliast upp h 6 pum saman, med hvorjumpeir 
gomlu visendamenn hafa alia ndtturuspekina dtmdlad, og af 
hvorjum htin er til vor kominn. Ei er minna verdt um pad, 
hvorsu peir hafa alia sidaspeke og lifnadarins bodord i soddann 10 
upplognum daemesogum framsett, so sem pd peir digta um laun 
t>aug og straff, sem guQerner hafa ymsum tillagt, um hva9 eg 
vil innan skamms nokku5 meira seigia ; enn d me9an visa eg 
yckurtil Eddu, lesi9hana og gaumgiaefe9, og skulu9 pier i hinne 
rommustu Hdrsl^ge og Eokalyge finna hina didpsettustu speke. 15 
Pvi einginn md vera so aer, a9 hann aetle J>eir gomlu mune 
anna9hvort sidlfer hafa trtiaQ, e9a vilia9 ldta trua |>eim lygum, 
so sem or9inn sidlf og frdsagnernar hli63a, helldur hafa t>eir haft 
J>ar under f61gna visdoms meining. Og hef3u t>eir eige t>etta 
brag9 bruka9, og teki9 adstod hid lyginne, pd veit eg alldrei 20 
hvorninn visddmurinn hefde plantadur ordid hid soddann otomdu 
og dvidrddannlegu folke, sem pd var 1 heiminum. 

Nd t>ykist eg hafa faert sonnur d mdl mitt um bdklegar konster 
og veralldlega speke, hvorsu miked t>aer eige mier ad J>acka. 
Enn nd kemur efter staerra styckid, og mun ydur J>ad ofgar 25 
|>ykia, ef eg get bevisad pad sama um hina aedre spekena, sem 
sumer kalla andlega, og 1 {>eirri grisku latinunne heiter Theolo- 
gia, hvor ed og so kallast og er drottning allra boklegra konsta, 
og t>aer hennar pernur. Veit eg hdn mune reidast mier og seigia : 
Hvad kemur t>etta mdl vid mig ? eda vill nockur drdtta ad mier 30 
If ge ? Pad par um, seige eg ; en eg bid orlofs, ad meiga seigia 
fridlslega pad mier byr innan rifia, pvi eige er betre su musinn, 
sem laedist, helldur enn sd sem stockur. Enn jafnframt pessu 
mun eitthvad fyrer verda, ad koma fleirum d mitt mdl. Fyrst 
seige eg pad ohraedd i alia stade, ad d medann eirn holldlegur 35 
madur er i hreyse (edur helldur ad seigia, myrkvastofu) pessa 
daudlega likama, pd er hann af sidlfum sier i so megnu villu- 
myrkre vafinn, ad hann eige skilur, hvad guds er, og pad er 
honum heimska ; sannar petta med mier eirn af ydar eiginn 
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trunadarmonnum, er Pdll heiter ; hefe eg heyrt hans getid, J>o 
mier sie ad odru 6 kenndur. Hier hafa nti ptk fyrstu laerefedur 
tekid pad sama til bragds, sem nylega sagda eg um heimsspekena, 
ad pd peir giorla sdu, ad ohaegt munde vera ad innplanta i 
5 skilning otaminns og osidads almuga pd kenningu um gudanna 
leyndardoma, pd syndist peim pad hentuglegast ad uppfraeda f 61 k 
med uppdigtudum sefinnt^rum um gudena og peirra velgiorninga, 
so ad menu, sem fyrer soddann sefinntyrum og daemesogum 
fuslega geingust, skyldu smdmsaman venjast vid ad meina og 
10 trda rett um gudina og peirra ndtttiru ; og d J)ennann ndtt vissu 
J>eir, sem so laerdu, ecke sidlfer fyrr af, enn J>eir alia reidu hofdu 
laert t>essa leyndardoma. Og |>etta kolludu J>eir Theologiam 
mythicam, pad er, heilagar edur gudlegar dsemesogur. Soddan 
eru otal til, sem baede t>eir grisku og latinsku hafa samsett, og 
15 eru 1 sidlfum sier eige annad enn bara lyge, enn hafa po samt 
med t>essu lyginnar hulstre edur skurn alia J>eirra religion og 
truarbrogd, so sem kiarna, inne ad hallda. Og ef eg skylde f>aer 
allar upptelia, og med sinne rettre J>ydingu titskyra, t>d J)yrfta eg 
par til Nestoris alldur, sem vard 300 dra gamall. Enn so blinder 
^omeige sid, og daufer heyra, og dauder |>reifa d, ad t>etta er 
einginn hiegome, sem eg med fer, p& aetla eg ad leida hier til 
nockur efterdseme. Og fyrst gded nti ad spekingnum iEsopo, 
hvorninn hann for ad kenna sina theologiam edur andlega speke 
(sem hid J>eim heidnu ecke var annad enn um dygder og mann- 
2 5 koste og peirra laun), nefnelega, ad hann med sinum lygadaemum 
og fabulis kiende J>ad og innraette f briost mannanna, sem adrer 
hefdu eige med laungum predikunum og maelskumergd kunnad 
til vegar ad koma. Og hefur hann J>ad 1 kauped fyrer sinar 
lygar, ad aller lesa hann med lyst og fysn, og nema so af honum 
30 god heilrsede, og er hann enn d t>essum dogum kendur ungdom- 
inum 1 flestum scholum, J)vi menn sid, ad ungdomurinn geingst 
fyrer soddan. Enn hiner, sem med opnum og alvarlegum sann- 
leika kenna, eru valla heyrder, og t>ad med leida og trega, og er 
J>d sem vindur um eyrun {note. Pvi pad geingur oftast so til 
35 manna d medal, sem pad geek fordum spekingenum og maelsku- 
mannenum Demostheni, ad d medan hann isinni rsedu var ad tala 
og rddleggia um alls Gricklands velferd, J)d sdtu hans tilheyrendur 
med geispum og fettum vegna ldngseme, enn sumer hlupu tit, og 
var par naer komid, ad hann munde verda ad predika fyrer 
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tomum veggiunum, og hans tilheyrendur mundu eige adrer 
verQa enn stockar og steinar. Enn sem hann midt 1 J>essu tok 
t>a9 rdd, ad hann skrokvade upp lygasogu eirne um asnansskugga, 
J>d Jmste allt folkid inn aftur, og med staerstu gaumgiaefne og 
efterleingingu hlustade til, J>ar til hann feinge J>d sogu endad. 5 
Soddann lognar daemesogur eru og ei ad eins gedj>eckar d ad 
heyra, helldur og eirninn [hafa] {>ann kraft, ad t>aer hraera og 
vfkia mannanna sinne, framar enn adrar alvarlegre og berordare 
raedur, og hafa undarlega mikla verkun til ad deggia og afrdda. 
Til daemis : Hvad er kroftugra ad hallda monnum frd dgirndarinn- 10 
ar lost, enn J>ad sem J>eir gomlu hafa digtad um Tantalum, ad 
vegna J>ess hann var dgiarn og omettanlegur 1 lifinu, t>d sie t>ad 
hans straff 1 helvite, ad hann vade vatnid uppi hoku, enn giete 
po alldrei druckid, J)vf vatned flye frd vorum hans so [hann 
qveljist] 1 eilifum {>orsta ; og ad hann midt i sinu sfvarande 15 
hungre side jafnan fyrer sier uppreidt matbord, enn meige {)6 
alldrei J)ar af neyta. Adrer meiga rdda monnum frd otrd og 
hardydge med morgum greinum dr sinne ritningu ; enn ef eg 
aette J)eirra mdlahluta, J)d munda eg brdka J)ar til daemesoguna 
af Lycaone, sem vegna J>essara somu lasta vard ad dlfe. So veit 20 
eg og eige, hvad betur kann ad afrdda monnum ofdirfsku helldur 
enn daeme samen af Icaro, sem flaug ofhdtt upp under sdlina, 
t>angad til vaxid smelltist, sem vaenger hans voru med Hinder, 
og hann sidlfur datt nidur 1 hafid ; eda daeme Marsyae, sem villde 
|>reyta horpusldtt vid Apollinem, og vard af honum yferunnenn, 25 
og sidan lifande i eina eik uppheingdur og kvikur fleiginn. 
Soddann hefur d fyrre olldum vered mdte og medal ad dtbreida 
religionem og trdarbrogdenn, dsamt goda side og mannkoste ad 
kienna, enn aftra lostum og osidum. Sidlfer laerefedurner lasta 
J)d, sem d sidare timum hafa af J>essum daemesogum giordt3o 
hidtrd og ovana ; og hafa J>eir sannarlega sied, ad 1 J)eim somu 
digtunum hefur i fyrstu hulinn verid riettur og godur laerdomur ; 
enn J)6tt sidan heidingia d medal vaere ilia med hann farid, J>ad 
var eige sidlfra daemesagnanna skulld edur lostur. 

Ef {)ier nd seiged, ad eg hrose mier af villu heidinna manna, 35 
sem einginn riett trdarbrogd haft hafe, J)d svara eg fyrst, ad t>ad 
er eige mier ad kenna, J>ott J>eir faere ilia med J>essar lygasogur, 

1 hvorjum J>6 so mikid gott var hulid, J)vf annad er riett brdkun, 
«nn annad vanbrukun. Er J>ad og sannast ad seigia, ad einginn 
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hlutur under solunne er so godur, ad eige meige hann misbruka. 
Enn ef pier framar i pessa standid, pi. bid eg ydur ad erta mig 
eige upp, so eg tale um sidlfs ydar tbeologiam og andleg fraede, 
pvi vid pad aetlade eg leingst ad hlifast. Enn fyrst eg par i 
5 minnist, pi md eg spyria : Hvad er pad, ad pier tilleggid gude 
augu, eyru, naser, munn, hendur og faetur, og adra lime, eins 
og holldlegum monnum, par gud er p 6 eirn ande, enn ande hefur 
eige holld nie bein, sem pier sidlfer vited og medkienned. Pess 
vil eg og spyria, hvort paer morgu efterlikingar, sem i Ritning- 
io unne stand a, mune so i sannleika skiedar og passeradar vera, sem 
paer eru sagdar og fortaldar. Jeg peige nu um pad, hvorsu oft 
peir andlegu taka pi beidnu til vitnis um sinn laerd6m, pi hina 
somu nefnelega, sem allann sinn laerdom hofdu byggt uppd paer 
lognu daemesogur, um hvorjar eg nylega talade. Pier munud 
15 (kannskie) seigia, ad petta hliote so ad vera, og pvi verde ei 
odruvis fyrerkomid. Pad hid sama pyker mier vaent um, og pac!l 
er pad sem eg vil bevisad hafa, ad soddan heilog lyge sie naud- 
synleg. Enn pad vitid pier sidlfer, ad pvi naudsynlegri sem einn 
hlutur er, pvi dyrmaetare og verdugre er hann. Ef ydur nd so 
2olikar, pd vil eg seigia ydureina litla frdsogu, sem nockud kemur 
vid pessu efne. Madur nockur spurde klerk eirn littlaerdann, en 
p6 skynugan og mdlhvatann, 1 hvorre bok hann visse mesta lyge 
vera, og meinte hann munde til pess taka annadhvort Eddu, eda 
Homerum, eda jafnvel ^Esopum, edur einhvorn af peim gomlu 
25lygaskdlldum. Klerkur liet sier eige bilt vid verda, og maellte : 
Pad skal eg strax seigia ydur. Jeg hefe alldrei nockurs stadar 
sied nie heyrt stserre lyge helldurenn i Bibli unne og pad isidlfum 
kiarna gudspiallanna, pad er handbdkinn vor, sem biskuparner 
fd oss prestunum ad lesa og dtleggia fyrer sofnudenum. Hinn 
30 er spurde vard hissa vid petta, og meinte, ad klerkur munde 
afsinna ordinn ; og um sider sagde hann : Fyrer hamingiunnar 
skulld, pad maette eg vel vita, hvar nockur lyge stendur 1 Bibli- 
unne. Margt kynne eg nd til pess ad tina, svarade klerkur, en 
p6 vil eg ad sinne alleinasta d eitt minnast. Gydingar sogdu 
35 vid frelsara heimsins : Vier seigium vel, ad pd ert samverskur, 
og hefur diofulinn. Pad var hin mesta hofudlyge under solunne ; 
og po stendur petta 1 J6hannis gudspiollum. Pann annann 
stansade, pvi hann gat eige haft d m6te pessu. Enn ydur mun 
samt eige stansa (vaente eg), helldur munu pier svara mier pvi r 
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ad petta sieu eige sidlfs skrifaranns ord, helldur bafe hann petta 
efter odrum, enn samsinne pvi eige. Par til svara eg so, ad pad 
veit eg vel, ad hann hefur pessu eige upploged ; enn eg meina 
so, ad vaere lyginn so ill og vond, sem hun er sogd, pd munde 
hdn alldrei vera innfaerd 1 so merkelega b6k, sem Bibliann er ; 5 
hellst med pvi sidlfur Pdll (hvorn eg ddur nefndt hefe) seiger, 
ad 6saemelegur lestur skule eige heyrast edur nefnast godra manna 
d medal. Hier vardar mig eckert um, hvad almenningur seiger, 
og hvorsu hann lastar lygena, og jafnvel sidlfer peir, sem allra 
giarnaster eru til ad litiga, pvi ad par ridur eige minna d, hvad 10 
merker peir eru, helldur enn hvad marger, sem eirn hlut frambera. 
Og so pier nd sided, ad mig vantar eige petta til mins mdls, ad 
ypparleger og merker menn sieu mier fylgiande, pd vil eg telia 
upp med leyfe ydar nockur dseme, eige Odins nie Asa, sem pier 
kannskie til min aetled, helldur peirra, er pier kalled sannhelga 15 
menn vera, og s^na ydur berlega, hvorsu peir hafa hidlpad sier 
vid lygena 1 sinum stserstu naudsynjum. Breyte eg 1 pessu efter 
g6dum og kiaenura talsmonnum, sem plaga ad yfervinna sina 
mdtstodumenn med peirra eiginn astsedum. 

Ber eg par nd fyrst nidur, sem ad er hinn mikle madur2o 
Abraham, chaldverskur ad aett, hvorn pier kallid fodur edur 
foringia trdadra manna, pad er, ad mier skilst, gddra og dygdugra. 
Pad er mier med rokum sagt, ad pd hann var 1 einu framande 
lande dtlaegur med konu sinne Sdru, pd ratade hann 1 paer herkjur, 
ad hann mdtte 6ttast, ad kongurinn 1 landinu munde brenna fyrer 25 
fndleik konu sinnar, og ldta sig so myrda, ef hann visse, ad 
hann vaere hennar egtamadur, so kongurinn kynne pvi helldur 
med frelse yfer hana ad komast. Hier visse nu pesse gode fader 
eckert annad til rdds, enn ad seigia konu sinne, ad hdn skyllde 
seigiast vera hans syster, pvert d m 6 te pvi sem i raun rettre var, 30 
pvi hann sd pad i hende, ad giaete hann eige med pessu bragde 
friad hana frd spiallan kongsinns, pd munde p6 samt sinu life d 
pann hatt 6haett verda ; hvad og eirninn skiede. Og pennann 
hnykk brdkade hann ei ad eins einu sinne, helldur 1 heilar tvaer 
reisur. P6tte honum pad og eige n6g ad skrokva sidlfur, nema 35 
hann vende konu sina d pd somu list med sier. Og 1 pesse sins 
fodurs fdtspor hefe eg heyrt, ad Isaach hafe eirninn geingid sem 
g6dur nidie, pegar eins var fyrer honum dstadt. 

Hvad skal jeg nd seigia um paer dygdugu yfersetukonur 1 
^Egyftalande? Hvorjar ad, pegar so var, ad kongurinn hafde4o 
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befalad ad myrda oil sveinborn ebreskra manna, og einginn annar 
vegur var til undan pvi a5 komast, pd lugu paer a5 konginum, a5 
paer ebresku konur vaere so lifhraustar, a5 paer faedde borninn 
ddur enn yfersetukonurnar kiaeme a5, og vaere pd bdnar a5 
5 skiota peim undan ; hva5 baede var i sidlfu sier lyge, og pad 
pyngra var, d mote sidlfu aedsta yfervallde loginn. Enn ei ad 
sidur er peim g6du konum hrosad par fyrer af hvorjum manne ; 
og pad meira er, pd er skrifad, a5 gu5 hafe peim pad sidlfur 
rikuglega launad, og uppbyggt peim hds, pad er, dvaxtad paer 
iomed lifsdvexte og nogum naegtum. Pvi hann sd morgum 
saklausum barnakindum vera hidlpad par me5 frd daudanum, sem 
annars hefdu mdtt timannlega fortapast ; pvi hva5 munde sd 
tyranne hafa skeytt um audmiukar fyrerbaener e5ur um tdr 
maedranna, edur vein ungbarnanna, sem d sidann eige neitt 
isagtade Moysen, hvorn hann po visse og peckte af sidlfum gude 
sendann vera ? Pad eina pore eg ad seigia, ad so marger af 
pessum sveinum, sem undan vard komid, hafa eige haft ordsok 
ad dlasa storum lygenne, pd peir komu til vits og alldurs, med 
pvi peir voru sidlfer med soddann medale frd daudanum frelsader. 
20 Enn par eg nd minntist d Moysen, pd er og so nockud um hann 
ad seigia, pvi pd hann hafde i sinne ad dtleida fsraelsf61k af 
^Egyftalande, og frd kongsins tyrannaskap pad ad frelsa, pd bad 
hann konginn ad lofa sier og pvi dt d eydemorku um 3 daga til 
ad fornfaera, og lietst so strax munde aftur hverfa, pd hann po 
25 hafde sett sier, ad faera folkid aldeilis i burtu og aldrei aftur ad 
koma. Vaente jeg hann hafe pd rankad vid, g6da manninn, med 
hvorju bragde hann sidlfur hafde ddur frd lifshdskanum frelsadur 
verid. 

Enn er eitt stdrmerke, sem alldrei mun nidre liggia, sem er 
3oinnleidsla pess sama folks 1 Canaanslandid goda ; og veit eg 
nockud ad seigia, hvornin pad geek til ; enn pier skulud sidlfer 
um pad daema. Foringe peirra, Josua ad nafne, hafde sendt 
undann niosnarmenn nockra til ad vita, hvorninn dstadt vaere i 
landenu, so hann kynne ad haga sier par efter. Pesser komu til 
35 konu nockrar, Rahab ad nafne, sem sumer kalla lausakonu, enn 
laerdu mennerner seigia mier hun hafe vered ein aerleg giestgiaf- 
ara kona. Pad gillder mig nd einu ; enn hitt veit eg, ad pd 
hdn visse, ad ef innbyggiararner hefdu til peirra spurt, pd munde 
peir eige lifs undann sleppa, og laege vid sidlfa garda, ad eige 
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yrde meir af innleidslu folksins, pd rende hdn peim i feste af 
mtirnum, og bad pd felast i fiallinu fyrer ofann baeinn um 4 daga. 
Enn sem hiner adkomu, er peirra leitudu, medkende hdn ad visu, 
ad par hefdu komid dkunniger menn 1 hds sitt, enn skrokvade 
pvi til, ad hdn hvorke hefde peckt J>d, nie neitt vid pd talad um5 
peirra erende, og ad eige visse hdn, hvad af peim vaere ordid. 
Enn med pessare lyge frelsade hun ei ad eins Iff nidsnaranna, 
helldur og dtvegade sier og ollu sfnu hyske frid og frelsedsidan, 
pegar borginn var inntekinn, og pad enn pd meira var, hidlpade 
Josuae ad innfaera folkid 1 landid ; og muude pad pd fallega farid 10 
bafa, ef htin hefde eige sagdt nema sannleikann eintomis. 

Minnast verd eg lfka d David kong ; er J>ad halldid, ad hann 
hafe eckert illmenne verid. Enn po giorde hann J>ad [samt] 
sem ddur, t>egar hann var i mestu mannhaettu, og fldde til Achis 
kongs, ad hann lietst vera ddur og galinn, frodufellde og rak 15 
hofudid 1 dyrustafena, eins og aer madur ; eins og ^ad vaere eige 
nog ad liuga sier upp sdtt og afsinnu med ordum einum, nema 
Atvortis hegduninn kiaeme {>ar til Hka. Heyrt hefe eg ad sonnu, 
ad honum hafe nockud dordid um daga sina, enn eige er J>etta 
J>ar med talid, og alldrei helldur lagt honum til lyta. Jeg {>eigi2o 
nti viljande um Chusai, sem lietst fylgia Absalone, enn vera d 
mdte David, hvadollum Gydingalyd vard fyrer bestu. Jeg sleppe 
og ad tala margt um konuna i Bahur, sem geymde Jonathan og 
Acbima i brunninum, og sagde J)eir vaere komner yfer um 
vatnid ; ellegar um Judith, sem med sinne klokre digtan frfade25 
allt sitt fodurland frd Holofernis hende. Ei skal eg helldur leggia 
mikid til Pdls, hvor ed ^egar honum einu sinne sinnadest vid 
biskupinn, og kallade hann kalkadann vegg, forsvarade hann 
sig med J>vi, ad hann hefde eige vitad, hvor hann var, par hann 
var po audj>ecktur af b&nadinum, og sat £ar ad auke opinnberlega 30 
1 andlegs yferdomara saete. Eda t>egar hinn same Pdll skautsier 
undann med J>vf, ad hann vaere innfaeddur romverskur borgare, 
J>ar hann var po Gydingur ad aettum, faeddur d eyunne Tharso, 
sem liggur 1 landenu Cilicia, langt austur i heime. Pessu ollu 
og odru fleira seigist eg viliande sleppa, pvf eg 6ttast, ad pier 35 
munud geispa af langseme, ef 611 daeminn skyllde upptelia. Enn 
hier af meige pier sidlfer rdda, hvad marger verid hafe d ymsum 
olldum heimsins, og pad po goder menn, sem med sidlfum sier 
hafe kvedid under pessa vfsu : 
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Heilog l^genn holl og merk, htin hidlpa md, 
pd skal lidga litlu vi5, ef liggur d. 

Langt er pad nu frd raier, a5 eg laste pessa godu og fromu 
menn, helldur hr6sa eg peim fyrer pesse sin kl6kinde, og dlykta 
5af peirra daemum, a5 lyginn sie eige so ill, sem almenningur 
seiger, helldur porf og naudsynleg, og jafnvel lofleg, sie hdn 
riett og hentuglega brtikud. Pvi pad vitid pier sidlfer, a5 hva5 
sem i sidlfu sier og sinne ndtturu er illt, pad kann alldrei og hid 
aungvum gott ad verda, eins og elldur kann eige ad vera kalldur, 
ioog vatnid eige purt, d medan pad er og heiter vatn. Jeg sagde 
lyginn vaere lofleg, enn pad lagde eg til, ef riett og hentuglega 
vsere med hana farid ; pvi um hennar misbrukun ad tala, d eige 
hier heima. Pad er og sannast, ad einginn konst er so g6d og 
gagnleg, ad misbrdkuninn giore hana eige skadlega. Pvert d 
15 m6te, so sem pad, ad pvi hvitara sem linid er, pvi staerre synist d 
pvi bletturinn, og litil varta 6pr^der fridt andlit, so er pvi og so 
hdttad, ad paer bestu og ypparlegustu konster verda ei ad eins 
dpeckar, helldur og so mjog skadlegar af misbrukuninne. Og 
so sem pad, ad rdsinn vex eige nema medal pyrnanna, so er og 
20 allt, hvad dgiaett er, umgirdt med adskilianlegre vanbrukan, og 
verdur pvi varlega med ad fara. Eda mun nockur seigia, ad 
elldur og vatn sieu par fyrer oporf mannlegu life, ad marger fd 
af peim skada uppd g6ds, lif edur lime, vegna sinnar eiginn van- 
gsetslu. Af loftinu taka menn andardrdttinn, og dn pess kunna 
25 hvorke peir nie nockur skiepna ad lifa. Enn pegar loftid spillist, 
hvad st6rar drepsdtter og skiaed mannfoll munu par af ordsakast ? 
Sama er um petta efne ad seigia, ad lyginn rett brflkud er i 
sidlfre sier g6d, enn vanbrdkud kann htin skada ad giora. Og 
hier af kemur pad, ad yfervallded straffar pd sem litiga, ecke 
30 vegna pess ad peir litiga, helldur af pvi ad peir lidga 6forsidllega 
og heimskulega, edur jafnvel skadlega. So giordu peir i Persia 
sem hofdu paug log, ad hvor sem prisvar vard fundinn ad lyge, 
hann mdtte alldrei tala eitt ord upp padann ; enn hvorsu oft sem 
nockur laug, ef pad komst eige upp, pd logdu peir par til alls 
35 eckert. Alika sem pad geek til hid peim i -®gyftalandi um 
pidfnadinn, ad par var ei alleinasta leyfelegt, helldur og so 
loflegt halldid, ad stela d laun ; enn fyndist nockur i sidlfu 
pi6fnadarverkinu, pd var hann hordum refsingum undergeflnn. 
Giordu peir visu menn petta par fyrer, ad peir vissu, hvad mikid 
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gagn kiaeme |>ar af, er sd kunst vaere rett brdkud og forsidllega, 
hva5 peir og einatt feingu a5 reyna, jafnvel t>ott pad gagn, sem 
af piofnadinum er ad vaenta, sie litid hid pvi sem af lyginne 
kemur. 

Nockud pykest eg nd hafa tilgiordt ad seigia ydur frd kostum 5 
og notum lyginnar, enn p6 er pad enn nd valla hdlfnad. Og er 
pad nd pessu naest, ad hvad sem dgiaett, hvad sem glyslegt, hvad 
sem lystelegt er i heiminum, pad er allt saman til hopa lyginne 
ad packa. Sided og virded fyrer ydur so margar ypparlegar 
byggingar ; sided paer pregtugu og mikilfeinglegu borger ; sided 10 
paer veglegu kyrkiur af mdr og marmara byggdar ; sided pd 
hdreistu turna, sem maena upp 1 skyenn. Sided pd prydelegu 
klaedadragt ymsra pidda med ollum sinum gimsteinum, guile, 
silfre, silkes og floyels bdninge ; sided 1 einu orde allt pad 
kostulegt, sem mannlegt hugvit hefur kunnad upp ad peinkia 15 
og konstinn ad tilbua. Allt petta vaere hvorge ad finna, ef ad 
lygin hefde eige innkomid 1 heiminn ; pvi ad pd hefdu menn lifad 
eins og villudyr d morkum ute, so sem { Paradis fordum, og 
hvorke brdkad hds nie klaede, nie neinar byggingar. Sama 
er ad seigia um J)aug merkelegu og yfervaettis prydelegu monu- 20 
ment yfer grofum konga og fursta, og annara storhofdingia. 
Pvi ad hefde ecke lyginn komid 1 Paradis, pd hefde einginn 
daude vered, enn hefde eige daudinn innkomid, pd vaeru eige 
helldur pesse monument uppbygd. Veit eg, ad pier seigist hafa 
mist meira fyrer lygina enn pessu svare, pegar peir fyrstu menn 25 
urdu ad fara d vonarvol dr Paradis. En eg svara : Ydur munde 
hafa leidst um sider ad vera sifelldlega 1 peim garde, og hafa 
einginn umskifte, helldur alleinasta ad verda allann ydar alldur 
ad una ydur par vid jardar gros og eika dvexte, pvi leidist hvad 
sem leinge er, sem forn mdishdttur hliodar. Enn nd er eige haett 30 
vid pvi, ad monnum leidist saelgiaetid, vegna pess pad er so sialld- 
feingid. Pvi ad so sem pad ad hungrid er hid besta kridderi, og 
giorer alia faedu velsmackande, og so sem pad ad eirn fataekur 
oreige gledst meir af einu fimm dlna virde, sem honum er giefid, 
enn hinn fullrike af allre sinne aleigu, so glediast menn nd meir 35 
af pvi litla saelgiaete, sem peir nidta og torfeingid er, helldur enn 
ef peir aette pad jafnan vfst, og saetu jafnan 1 vellystingum upp 
under eyrun. Og ef pier vilied eige trda mier til pessa, pd 
packid ydur upp til sveita, og laerid petta af kotbaendum. Hvad 
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er lystelegra en gott og fagurt sumar ? P 6 gledst b 6 ndinn hvorge 
naer so miog vi 5 sumarid sem hann gledst vi 5 pad, pegar harm 
hefur vel heya 9 d haustinn ; vegna pess, a 5 sumarid er alltid vist 
efter veturinn, enn gott grasdr er 6 vist, og kemur eige dvallt ad 
5 hondum. Og fyrer allar pessar greinar er pad mier ad packa, ad 
menn hafa eige so yferfliotanlegt af saelgiaetinu, ad peim purfe 
pad ad leidast, edur vid pvi ad vaema. 

Nd er ad tala um sidlft manulegt liferne og innbyrdis umgeingne 
1 pessum heime. Og er pad fyrst i pessare grein, ad pad er 
ioinngefid og medfaedt mannlegre ndtturu, ad tala hvorvid annan, 
baede sokum parfenda og skemtanar. Skule petta nd verda til 
nockurs inndaelis, pd purfa menn ad vera fridlser i tale sinu, 
seigia hvad sem fyrer verdur, tala um hvad skedur ut um byenn 
hingad og pangad, og stundum disputera um heimuglega hlute, 
15 sem i ndttdrunne eru folgner, og md pd eige faera fingur dt 1 
hvort ordid, nie allt d band festa. Ef par kemur nd einhvor ad 
samtalinu, sem er of sannsogull, og aungva lyge getur lidid, pd 
giorer hann strax barn 1 sogunne, sigtar hvort orded, og seiger : 
Petta er ecke satt ; pad lygur pd ; petta veit eg betur, og annad 
2 osoddan ; og fyrer soddan sannendamonnum meiga menn hvorki 
maela nie tala, lesa nie skrifa, h 6 sta nie hraekia, og jeg hafde 
naerre sagt et caetera. Par af kemur sundurlynde, praetur og 
kif, og stundum hogg og mannslag, ad sumer menn 1 heiminum 
eru so hotfyndner, ad peir geta eige lidid, pott smdlyge maette i 
25 bland fliota, og jdtar so einn, er annar neitar, pangad til mikill 
elldur verdur af litlum neista. Pad fd peir ad reyna, sem baekur 
skrifa, og ldta dtganga ; pvi strax sem nockud pess hdttar kemur 
i lios, pd er strax einhvor til reidu, ad finna ad og skrifa d mote 
og jafnvel hrakyrda hofundinn sidlfann. Pd skrifar hvor d m 6 te 
30 odrum 1 pusundasta lid, og vill halda sinu framm, sem kannske 
er aungvu betra enn hins, par blindur er hvor 1 sidlfs sin [s] sok. 
Ofmorg eru daeminn hier til, ad hinn staerste 6 r 6 e hefur komid 
af einu edur tveimur ordum, og jafnvel i religions praetu ; so 
sem pegar 611 Nordurhdlfann, og meira til, var uppvaegd dt af 
35 peim tveimur smdordum af og fyrer ; og enn nd i dag er n 6 g 
strid um paug ord /, me d, og under , so sem einhvor laerdur 
madur hefur d sinne tid klagad yfer og sagt : 

In , cum, sub , to turn turbant monosyllaba mundum . 
f, med, og under allann heim 
40 uppaeser nd i flockum tveim. 
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Um pctta, sem d nockru ridur, vil eg eige margt tala ; enn 
a3 seige eg, a5 fyrer almennilegs fri3ar og r6semdar sakir vaere 
ad betra, a9 sigta eige so smdtt hvort ordid, hellst t>ar menn { 
assu life va5a aller i villu og svima, og sid ad eins 1 speigle og 
adgdtu, sem pier sidlfer seiged, enn pad heyrer alleinasta gu3e 5 
g peim 6dau91egu ondum, enn eige manneskiunne til, ad adgreina 
ett frd raungu, so sem skdlldid Palingenius hefur merkelega par 
im kvedid. Hvorsu langtum inndaelara lif hafa t>eir, sem tala 
>g raeda allt hva9 fyrer verdur, og maeda eige sidlfa sig um h6f 
framm 1 pvi ad grufla ofdidft efter sannleikanum, edur ad rann- 10 
saka sanninde i annara manna ordum, ldta helldur allt vera sem 
vera vill, giora sier eige samvitsku af neinu, og fara so dn allra 
umsvifa og dteddra beint inni Valhallar saelu. Hier af kiemur 
J>ad, ad sd er valla nockur, sem eige samsinne t>vi, ad pad sie 
stundum gott, ad seigia eige allann sannleik ; so sem d medal 15 
annara er einn (hvorn eg fyrer skemstu nefnde), [er] setur sig 
allstadar i sinne b6k haturlega uppd m6te lyginne, enn kemur p6 
um sider til sidlfs sin, og giorer medkenning, ad hann seiger : 
Trded mier, t>ad er stundum skadlegt a9 fylgia sannleikanum. 
Enn J>ad sem hann seiger, ad sie stundum, J>ad vil eg seigia, ad 20 
sie oftast, og nde til allra stietta. Og so eg petta bevise, t>d vil 
eg taka til d peim hsedstu, og spyria fyrst, hvad er J>a9 sem 
vidhelldur keisara, konga, og annara st6rhofdingia hdtign og 
virdingu, annad en Jieirra hdu og bldmlegu titlar, sem uppfundner 
eru til ad giora hda meining og 6tta fyrer Jieirra magt i under- 25 
sdtanna bridstum, dn hvorra titla Jieirra virding vaere litil eda 
einginn. N6g er eg von ad hafa daeminn til, og mun so enn vera ; 
enn eg vil ecke nema fdein upptelia. So sem er pad, ad pdfinn i 
Rom d ad kallast allraheilagaste fader, allrasaelaste fader, par 
hann so sem hvor annar er p6 margsyndugur, og maette med 30 
David jdta, ad sfnar synder sieu uppgengnar yfer sitt hofud ; og 
einginn kann ad seigiast saell fyrr enn hann er andadur, ef Soloni 
spekinge md trda, og aetla eg pad sie ohaett i pessu efne. 1 sama 
mdta d keisarinn ad kallast hinn oyfervinnanlegaste, kongarner 
hiner stormegtugustu ; og forstidrnarmennerner i Hollande vilia 35 
eige vera minne, og ldta sig kalla hdmegtuga herra ; pax p6 
aller menn eru sem vatnsbdla, duft og aska, og allt holld er sem 
visnad hey, sem einhvors stadar stendur skrifad. Forstidrar og 
laeremeistarar safnadanna eiga ad kallast hdviser, hdlaerder, og so 
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frammefter gotunum ; og peir sem veralldlega speke stunda, eru 
oft kallader Pansophi, edur allt-skyniande, par po oil mannleg 
vitska er fyrer gude (pad er, i riettre raun og sannleika) eige 
annad enn idel heimska, skuggsid og draumarugl nockurt. 

5 Einginn er sd, allt ef hann hefur eige verid daemdur aerulaus d 
pinge, ad ei sie kalladur g 6 dur, fromur madur, par po einginn er 
g 6 dur nema gud eirn, sem bokinn vottar. Pad er nd min full 
alvara, ad eg lasta eige pessa titla, helldur meinapd naudsynlega 
vera, so leinge sem i leikspile pessa heims eru ymislegar persdnur 
ioog embaette, og peir giora hvorki riett nie forsidllega, sem af 
peim draga. Enn vilje menn petta riett dlita, pd eru samt soddan 
forblomud fegurdar nofn, sagdra orsaka vegna, eige annad enn 
bara lyge ; edur ef pier viljed helldur, ad eg brdke hier til 
Salomons ord, pd eru paug hiegdmans hiegome, og allt saman er 
15 pad hiegdme. Og legg eg nd enn under ydar drskurd, hvad 
miked peir eige lyginne ad packa, hvorra 611 tign og metord af 
henne hanga. 

Med lyginnar tilstyrk er og pad marghofdada villudyr, sem 
sumer kalla alpydu edur almdga, i fyrstu tamid og sidad, log 
20 utgefinn, lond bygd, yfervolldinn sett, og stidrnarhaetter stiftader. 
So giorde sd vise kongur Numa Pompilius, sd er fyrstur gaf 
tnonnum log og rettinde i Romaborg, ad uppd pad hans log 
hefdu pvi meire myndugleika, pd laug hann pvi upp, ad hann a 
nseturnar samreckte gydiunne ^Egeriae, og laerde af henne sina 
25 setninga. So giorde Minos, sem var kongur 1 eynne Krit, eirn 
strangur og riett vis herra, ad hann d niunda hvorju dre f 6 r 
eirnsamann nidur 1 hellirsgid nockra, og lietst fa par vitraner og 
opinberaner af Jove um pad, hvor log hann skyllde setia, og 
hvorju umbreyta ; hvad edafladi hans logum mikils myndugleika, 
3 °og giorde f61kid honum undergiefid. Eins giorde hinn vise 
Eycurgus, ad hann sagdist hafa feingid sin log hid visdoms 
gudinum Apolline sialfum. Ad eg nd eige tale margt um pad 
mikla lios pess romverska velldis, Scipionem Africanum, hvor 
ed naer hann hafde eitthvort vigtugt erende ad utrietta fodur- 
35 landsins vegna, pd gieck hann aetid fyrst inn 1 k 6 rinn d mustere 
Jovis, so menn skyldu trda, ad hann vaere af sidlfum Jove 
fr]aeddur, og hans befalingar pvi framar agta. Enn hvad mun 
eg telia margt upp af pessa ? So eru 1 einu orde allar rikisstidrner 
og 611 log uppkominn, og med pessu mote stadfest. Mann hefe 
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jeg fyrer mier, sem er Plato, hinn visaste allra Grikklands 
spekinga, hvor e 5 1 sinne b6k, sem hann hefur skrifad um 
stidrnarhdttuna, medkenner, ad fdvis og 6 si 9 a 5 ur altnuga sollur 
kunne eige ad sti6rnast dn soddann kldkinda og naudsynlegra 
lygabragda. Og sama er ad seigia um trdarbrogdinn hvar d ddur 5 
hefur minnst verid. 

Pad sama sem eg hefe nd sagdt um pau haedstu sti6rnarvblldinn, 
pad kann og ad seigiast um pau laegre. Pvi par er eckert pad 
embaette, sem nockur vande fylger, ad pad purfe ecke ad brtika 
kl6ka hnycke og sling vielabrogd oft og 6sialldann, efter pvi 10 
sem pad almennilega ordtaeke hliddar : Hvar sem leonshddin 
hrockur eige til, par skal sauma vid refsbelginn ; pad er, hvar 
sem madur eige kemur sinne dr fyrer bord med opinnberre magt 
og afle, par skal madur brdka vigvielar og leynebrogd. Og par 
fyrer pegar Homerus vill dtmdla sinn Ulyssem so sem hinn 15 
forsidlasta og margreyndasta stidrnarherra, pd dtmdlar hann hann 
under eins so, ad hann hafe verid hinn dtslungnaste viela og 
lyga smidur ; so pad er sidann komid 1 malshdtt, ad pegar menn 
tala um nockra st6ra og merkelega lyge, pd kalla menn pad 
Ulyssis lyge. Og bregdst mier pd, ef ad vigtuger og orduger2o 
hluter, sem mikil magt dliggur, so sem rddgiafer, sendifarer 
konga d milium, samningar, sdttar og fridar giorder, og annad 
pvilikt, er feingid odrum i hendur ad titretta, enn peim sem eru 
leikner 1 adskiliannlegum soddann brogdum, og kunne vel ad 
hafa um hond hulda lyge, og koma so sinum mdtstodumonnum 25 
i snoruna, fyrr enn peir skilia edur afvita. Pad lieku peir 
R6mveriar, pegar peir sendu til Antiochum kongs eirn soddan 
talsmann, hver ed baud honum til samnings hdlfann sinn skipa- 
flota, sem Rdmveriar hofdu frd honum tekid, par p6 pesse 
helmingaskifte voru so d sig kominn, ad peir aetludu ad saga 611 30 
skipinn midt i sundur, og bioda so konginum annann part 
sierhvors skips, sem alldrei skylldu koma honum ad gagne. Og 
sannast hier mdltak eins merkilegs keisara, sem um soddann var 
kunnigast, ad sd kann eige ad rikia, sem eige kann ad svikia. 
Enn petta naer eige ad eins til peirra, sem odrum eiga ad stiorna, 35 
helldur og til allra manna. Hvor er sidlfum siernaestur, ogeirn 
hvor veit sidlfur best, hvad honum byr 1 sinne, og er eige 
skylldugur ad seigia pad odrum, helldur md hann, naer porf 
giorist, seigia annad enn hann meinar ; pvi ef nockur titeys ollu 
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sinu vite f annars barm, hann ver 5 ur sidlfur snart vitlaus. Gud 
befur eige giefed manninum glugg d briostid, so hvor einn kunne 
ad sid, hva 5 honum byr innann rifia ; pvi hann visse vel, hvad 
naudsynlegt pad vaere, a 5 sierhvor hefde sina pdnka hid sidlfum 
5 sier. Og ef odruvfs vaere, so hvor visse annars pdnka, rd 5 , og 
dform, pd munde heimurinn snart eydast, pvi hvor yrde pd 
annars bodull og diofull. Pad er ad sonnu so, ad marger hrosa 
peim einfolldu, hid hvorjum hiarta og munnur fylgiast ad, og 
verda samhlidda ; enn eg pore ad seigia, ad sd er einginn, sem 
io vilie ldta adra allt med sier vita. Jeg heyre vel, ad Homerus 
seigist hata pd eins og sidlft helvite, sem hafa annad bert d 
tungunne, enn annad huled i pdnkanum. Enn jeg, og aller goder 
menn med mier, hotum pd sem eru so opner i sier, ad peir sladra 
upp dr sier allt pad, er peim b^r i pdnka. Enn um Homerum er 
15 pad ad seigia, ad hann hinn same, sem petta kvad, seiger baede 
gudunum og godum monnum margfallda lyge uppd, po sidlfur 
lidgande. 

Nd er par ad komid, ad eg d ad fara ad bevisa pad sem eg fyrer 
skommu sagde, ad mannleg umgeingne kunne eige vel ad vidhalld- 
2oast dn allrar lyge, og er eg bdinn ad faera par til nockur rok. 
Enn hier kiemur enn nd meira d efter. Heyrt munu pier hafa nefnt 
sidlfhaelni og yfirlaete, og skulud pier pad fyrer vist vita, ad 
pessar eru eige hinar sidstu lyginnar tegundir, hvad sidlfur 
Aristoteles spekinganna foringe med mier vitnar. Enn pad 
25 skedur pd, pegar madur annadhvort laest hafa pad til ad bera, 
sem hann aldeilis eige hefur, edur og giorer meira af pvi sem 
honum er til lista lagt, helldur enn pad 1 sidlfu sier er. Og petta 
seiger spekingurinn eige ad sie illt, helldur hiegdmlegt. Enn d 
eg ad trda pvi, ad pad sie hiegdmlegt, sem so marga litilm6tlega 
30 hefur tigna giort, og sett pd d medal herra og hofdingja ? Enn 
petta tekur po so vidt og breidt, ad eg pykist vera vis s um, ad 
pad sie ollum monnum af sidlfre ndttdrunne inngefid. Jeg tala 
hier eige ad eins um pad yferlaete, sem skiedur med ordum, sem 
menn almennelega kalla gort, raup, edur annad soddan, heldur 
35 og eirninn pad sem skedur med frammganginum, hegdaninne, 
klaedaburdinum, og andlitsins umbreytingu. Og er nd sd 
einginn, ad ecke skicke sier odruvis 1 ollu pessu d mannam6tum, 
helldur enn pd hann lifer heima fyrer sidlfan sig, so menn skule 
aetla hann mune alltid eins lifa. Og er petta ein aerleg og 
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saemeleg 1 fge. Pegar menn koma annara d medal, pd eru tekin 
upp pau bcstu og skickanlegustu klaede, sem til eru, d hvorjum 
sidst skule annadhvort tign e5ur metor5, hei5ur e5ur laerdomur 
pess sem pau d sier ber ; og md so oft sid einn blddgirugan Anti- 
patrum under einu hvitu meinleysisklaede. Enn pad er £65 
mdltaeke, a9 klaedinn giora manninn ; og pad annad, ad so er 
hvor kvaddur sem hann er klaeddur. Og er pad sannast, ad sd 
er riett halldinn dsvinnur bure, sem eige helldur sier nockud til 
d mannamdtum efter sinum efnum. Enn sem madur kemur 
heim aftur til sidlfs sin, pd md leggia af penna fordilldar bdnad, 10 
og par siest madurinn so sem hann er, pvi yferhofninn er pd 
burtu. Nd er petta eige einasta sagt um klaedabdnadinn, helldur 
og alia dtvortis hegdan ; pvi ad augunn, ennid, og allt andlitid 
lidga oftlega, sem eirn merkelegur spekingur sagde med somu 
ordum. Pad er meininginn, ad pad er nd hinn aedste mddur, ad 15 
ldta hrucka ennid og giora sig alvarlegann, so menn skule aetla, 
ad par gange eirn rogsamlegur madur, sem eckert hafe med 
veralldarinnar ldtalaete ad giora. Sumer giora sier upp hradlegt 
gaungulag, eins og sagt er, ad Alexander mikli hafe haft, so 
menn skule aetla, ad par sie under Alexandri briost, por, og2o 
hugpryde. Adrer setia sier haegann og haeversklegann gdng, so 
menn aetle pd vera stoduglynda, frammsyna, adgiaetna og 
forsidla. Enn hvorninn pad er d sig komid hid innra hid peim, 
meiga peir sidlfer best vita. Enn hier tala eg eige um pd, sem 
petta og pvilikt hafa af ndttdrunne, helldur pd, sem pad giora 25 
sier af eintdmis skropum og yferlaete, hvorja eg pecke fiesta vera. 

Hier naest tel eg smiadurhrosun vid adra, vegna skylldugleika ; 
pvi ad so sem sidlfholid lygur saemdum uppdsig, edur eykur paer, 
so giorer og smiadraninn vid adra, ad hdn seiger peim uppd pd 
koste, sem peir ecke hafa, edur giorer ofmiked af peim; og er3<> 
hvorttveggia innefaled 1 h61e og hrdsan peirre, sem yfer mdta 
geingur, og blondud er med lyge. Nd er smiadraninn sd hin 
sama, dn hvorrar einginn er halldinn i neirnre manna tolu. Hdn 
er sd glansandi silfurfeste, sem peir gomlu hafa sagt ad naede af 
jordu til himins upp, pvi hdn samteinger pad laegsta vid pad 35 
haedsta, pd fdtaeku vid pd riku, pd otignu vid pd edalbornu. 
Hdn er sd sem samteinger vinena sfn d mille, og helldur peim so 
samteingdum kiaerleikans bande. 1 henne er innefalinn so naer 
611 mannleg umgeingne og samkvaeme, og hvorjer sem pessa 
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konst kunna, peim er af ollum hrdsad, peir eru kallader kurteiser, 
haefersker, velsi5a5er. Par d m6ti, peir sem kalla pad svarta 
svart, og skarnid skarn, og kunna eige ad smiadra, helldur seigia 
allt, sem peir meina, peir heita rustar, kotbdrar, skiftingar, 
5 fantar, edur ad minnsta koste plumper og osvinner gantar. Ad 
peim blistra menn og fetta fingur, hvar sem peir verda d veige. 
Eda mun eige so vera sem eg seige ? Pd rangminner mig, ef eg 
hefe ecke sidlf sied pettad. Trd tnier, hvor sem pd ert af ldgu 
stande, kunner pd eige ad seigia pad svarta hvitt og pad bogna 
io riett, og bldsa heitu og koldu af sama munne, og pad so i lage 
fare, pd muntu alldrei komast i bland hdrra manna, og alldrei 
svinnur madur halldinn vera. Og hvad margur md sanna pad, 
sem Aristippus sagde fordum, pegar Diogenes dvitade hann fyrer 
pad, ad hann smiadrade fyrer tyranninum Dionysio : Ef pd 
15 Diogenes (sagdi hann) visser ad brdka riett kongana, og skicka 
pier hid peim, pd pyrfter pd ecke ad eta hrdtt kdl d deige 
hvorjum. Jeg hefe sidlf peckt eirn fromann og upprigtugann 
mann, sem einginn kunne neitt illt um ad seigia, par med 
saemilega laerdann og skynsamann, enn var einfalldur og frdbitinn 
20 allre smiadran ; var hann par fyrer lftils metinn, og hiellt sig 
oftast heima. Nu bar so til, ad einhvor ndbdanna giorde eitt 
kostulegt gestabod, efter sinum efnum, og baud par til allmorgum 
dr ndgrennenu. Strax spurde eirn af gestunum, fyrer hvorja 
ordsok hinn var eige kominn ? Hdsbdndinn svarade, sier hefde 
25 eige synst ad bioda honum. Pvi so, sagde gesturinn, par hann 
p6 er eirn frdmur madur, og kynne ad gledia samsaetid med sinu 
viturlegu samtale. Pad er ad visu so, svarade husbdndinn, enn 
hann er riettur ruste, pvi hann seiger allt pad hann meinar, og 
gefur aungvum gyllingar ord. Pessu samsinntu aller hiner, og 
3°kvadu soddann menn ei haefa til samsaetis. Petta er nd eitt 
efterdaeme, enn soddann kynne pdsundum saman upp ad teliast. 
Peir meiga seigia hvad peir vilia, ad hraesne og smiadur sie eige 
annad enn ein saet forgift, og sterk pestilentia, sem hvor g6dur 
madur eige ad varast. Enn peim hinum somu, sem petta seigia, 
35 verdur pad jafnvel, ad peir gangast fyrer soddann smiadran, og 
vita eige sialfer, ad pad sie hraesne, pegar peim er hrosad. Og 
ber pd ad sama brunne og Sigmund keisara fordum, sem eitt sinn 
til sinna hirdmanna sagdist hata alia smiadrara og hraesnara so 
sem fjandann sidlf ann, med pvf peir vaeru sier og rikinu harla 
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skadlegir. Pd svarade Bruennius Neronensis, einn af hird- 
monnunum, mdle keisarans, og maellte : P6 giored pier, herra, 
soddann smiadurhdlsum allt til g6da, og giored pd ad miklum 
monnum. Pd leit keisarinn til hans, og sagde : Pu seigcr riett, 
pvi ad hefder pu eige verid eirn smiadrareoghraesnare, pdmundes 
eg eige hafa lidid pig so leinge 1 pinu embaette. Petta mdtte 
Sigmundur keisare jdta um sig, og var hann p6 halldinn einn 
hinn forsidlaste herra. Hvad marger munu nu seigia meiga um 
sig eins og hdsgangspraellinn sagde fordum hid Terentio : 

Ef peir lofa, lofa eg med ; 10 

laste peir, eg jd vid kved ; 
ef peir neita, er eg med pvi ; 
ef annad seigia, par er eg i ; 
pad er i heime happa list, 

og hleypur fri. *5 

Og pvi skyllde ecke pesse list fri vera, par ollum monnum er 
pad medfaedt, ad peir vilia ldta sier samsinna, med sier hallda, og 
sier hrdsa. Pvi er pad viturlega sagt nordur i londum : Gacktu 
fyrer hvors manns dyr, seigdu alldrei neraa satt, og muntu 
hvorjum manne hvimleidur verda. Til er annad sannmaele, sem 20 
komid er frd Rdmverium, og so hli6dar : Efterlaeted giorer 
vindttu, en sannleikurinn giorer hatur. Hvar ad eiminn hnigur 
pad sem maellt er, ad sannendunum verdur hvor reidastur, og 
pvi er pad ordtaeke, ad seigia beiskann sannleika. Heyre eg pad, 
ad f61k seiger, ad i vinskapnum eige einginn hraesne nie smiadur 2 5 
ad vera, helldur eige menn fridlslega og dn yferhilmingar ad 
seigia sinum vinum til peirra lyta. Enn vitid pad fyrer vist, ad 
fder munu soddann dvitaner pola, so eige kdlne vinskapurinn, 
sierdeilis ef paer koma so oft ad, sem nockud dverdur. Par fyrer 
med pvi allt mannlegt lif er fullt af dvirdingum, so eirn vinur3<> 
verdur daglega ad sid 1 gegnum fingur vid annann, jd eirn brodir 
vid annann, madurinn vid konuna, og konann vid manninn, pd 
er pad rddlegast ad giora sem pad gamla bodord hliddar, ldta 
hvorn fara sinu fram, so sem madur side pad eige. Ad eg enn 
n d syne ydur under augum, hvad ilia sannleikurinn er lidinn, pd35 
vil eg spyria : Hvad kemur til pess ad druckeskapurinn [!] hefur 
so illt dlit hid ollum ? Pad alleinasta, ad ol seiger allann sinn 
vilia, og peir drucknu kunna eige ad hylia pad, sem peim byr i 
skape, helldur seigia peir pad, sem peir meina sannast vera. 
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Pvi hva 5 sd ddruckne hefur i hi art ami, pad hefur sd druckne d 
tungunne. Par af kemur pad, ad sd er margur ddruckinn halldinn 
sidsamur, sem druckinn pyker valla hdshaefur, hvad ollum er 
alkunnugt. Enn eg faere petta til mins mdls um pad, hvad 
5 6peckur sannleikurinn sie, og hvorsu lyginn sie naadsynleg til 
ad dtvega sier hylle og vinskap. 

Framveigis d eg pad nd efter ad be visa, pad lyginn sie sd allra 
beste laeknisd6mur d mote morgum 6dygdum og lostum, og 
jafnvel par, sem einginn onnur b6t duger. Yrde pad oflangt i 
io ollum sinum portum upp ad telia, og pvi vil eg so sem til daemis 
d tvennt edur prennt minnast. Par eru til tvaer systur, 61 ucku- 
kindur bddar, Forvitne og Margmaelge, sem fylgiast so ad, ad 
par sem sd eina er, par er oftast naer hin onnur med, pvi peir 
sem miog eru forvitner, peir eru oftast naer mdlugre enn edrer 
15 menn. Og eru paer hid morgum so fast inngrdnar, ad jeg veit 
ecke, hvort eg d ad kalla paer skaplost, edur helldur innvortis 
sidkdom, af longum vana kominn. Vid pessum tveimur er 
einginn onnur bot enn ein holl og klok lyge. Pvi ad, med pvi 
so er hdttad, ad peir, sem pennann kvilla hafa, erupeirrarlundar, 
20 ad peir spyria smdsmuglega og dkaflega ad sierhvorju, sem peir 
aetla adrer mune vita, so madur hefur eige frid fyrer peim, fyrr 
en peir hafa pad dt ; og sidan hafa peir eige sidlfer frid, fyrre enn 
peir fd sagt pad odrum dt af sier ; pd er eckert annad betra, enn 
lidga einhvorju ad peim, p6 so liklega, ad peir gete trdad, og 
25 sagdt pad so dt af sier, pangad til pad kemst upp um sider, ad 
pad hafe verid lyge. Og pegar peir so nockrum sinnum sid sig 
gabbada, pd munu peir um sider kynleger verda, og jafnvel eige 
trua sannleikanum sidlfum, pvi peir aetla pd, ad aller mune ad 
sier lidga, og vita, ad sier er sidann hid aungvum trdad. Hefe 
30 jeg vitad petta rdd oft ad lide verda. Daeme hefe eg hier uppd 
ad seigia, sem mig minner, ad sidlfur Cicero, borgmeistare i R6m, 
hafe i frdsogur faert. Par var eirn dgiaetur rddsherra i Rdmaborg ; 
hann dtte eina konu, sem var pldgud af peirre kveisu, ad hdn 
villde allt vita enn aungvu leyna. Nd bar so vid, ad um eitthvad 
3 5 st6rmdl dtte ad rddslaga, og varade pad i nockra daga ; varpesse 
rddsherra par d malstefnunne med odrum hofdingiunum. Enn 
pad var vidlagt, ad hvor sem segde nockud af pvi, sem rddslagad 
vaere, edur um hvad pad vaere, sd skyllde hafa fyrergiordt fie og 
fride. Eitt kvolld sem pesse rddsherra kom heim sidla, maette 
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hdsfreya hans honum, og spur5e fyrst me5 blidlaetum, hvad pad 
vaere, sem rddstefnunne hiellde so leinge uppe? Hann kva5 
hana par litid umvarda, enda vaere sier eige helldur 6 haett frd a5 
seigia, og sagde pd, hva5 vi5 laege. Hdn t 6 k pd ad klaga yfer 
dstarleyse og kiaelu manns sins, og saerde hann vid alia gude, og 5 
alia ektaskaps trd og elsku, ad hann segde sier petta. Hann 
lietst munde pad giora, ef hdn segde pad aungvum. Hdn qvadst 
peigia skyllde sem fiskur, og eige seigia hnnde, pvi sidur manne. 
Pd sagde madurinn : Hier hefur nylega siedst ein krdka fliuga 
yfer borgina med gulllegum hidlme d hofdenu. Og med pvi 10 
pesse fyrerburdur bodar einhvor odaeme, pd rddslogum vier par 
um, hvorninn sd yferhangande 61ucka kunne ad afvendast og 
guderner til fridar ad stillast. Enn mundu mig, ad pd seiger 
petta eige neinum, pvi par vid liggur fridur og landvist ockar 
beggia. Annars dags efter sem hann var geinginn til rddstofunnar, 15 
t 6 ku pessar nyungafretter ad iskra i hdsfreyu, og so paer yrdu 
henne eige ad innanmeine, for hdn pangad sem vinnukonur 
hennar voru, og med hdstunum tok hdn ad barma sier og seigia : 
Vei sie fodurlandinu ! Vei sie pessare veslu borg ! Vei sie 
minum manne, og eirninn mier aumre ! Ambdtternar spurdu 20 
strax, hvad illt vaere d ferdum ? Feck hdn par ildt handa 
innanmeine sinu, og sagde peim slikt er hdn hafde heyrt, enn 
paer bdru pad dt um tun og torg. Og sama kvolldid er madur 
hennar villde heim ganga, maettu pessar fretter honum, og var 
alsagt, ad komriar vaere frd hans hdse. Enn hann visse vei, 25 
hvad under bid, og giorde eige nema broste ad ; pvi hann hafde 
logid petta upp, til ad stilla f^sn konu sinnar, enn dulid fyrer 
henne pad retta efne mdlstefnunnar. Hvorsu meinid pier farid 
munde hafa, ef hann hefde nu sagt allt hid sanna? Eige 
odruvis enn so, ad hann hefde steypt baede sier og henne, og 3 ° 
kannskie ollu fodurlandenu i hina staerstu 61ucku. Og efter 
pessu hans forsidllega daeme skylldu aller breyta, sem eiga vid 
nasvisa og forvitna og kioftuga segge ad beriast. 

Pd er pvi naest ad telia dgirndena, sem er eirn kvikendislegur 
skaplostur, enn p6 ecke haegur dt ad ryma. Pvi um eirn 6sedi- 35 
anlegann dgirndar bdk md pad vei seigia, ad p6 ndttdrann sie 
laminn med lurk, hdn leitar heim um sider. Po er jeg so gomul, 
ad jeg man, pad dgirndinn hefur verid med ly^enne dtdrifinn. 
Pad var eitt sinn madur nockur vellaudugur, enn herfelega 
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dgiarn, rakad a5 sier fie med rettu og raungu, enn timde ecke 
a9 sid af kolldum vatnsdryck. Annar madur bi6 par 1 ndnd, 
kl6klyndur og nockud kiminn ; sd t6k sier fyrer hendur, ad 
venia pennann rika af sinne dgirnd, f6r til hans, og talade fyrst 
5 um ymsa hlute. A medal annars sagde harm honutn draum 
sinn : Jeg poktist sid ydur sitiande d bleiku hrosse, og pfikte 
mier pier detta af bake, og sem hdlfdaudur liggia ; pvi naest sd 
eg par ad flifiga fitolulega marga hrafna, peir e9 villdu slita hrae 
ydar, og i pvi vaknade eg. Nfi eru draumar miner alldrei vaner 
io ad eiga langann aldur ; mun so enn fara, og aetla eg pdr munud 
snart deya ; raed eg ydur nfi sem vinur, ad pier sided fyrer sdl 
ydar med oltnusugiordum og odrum g6dum verkum. Sd hinn 
rike dgimdar kroppur, sem so margar g6dar predikaner hafde 
ddur forgefins heyrt og foragtad, viknade vid pessa lyge ; saemde 
15 hann fyrst draummanninn g6dum gdfum, og bytte sidann miklu 
fie fit fdtaekra d medal. Liet hann pd af sinne aurasyke, og 
vaente efter daudanum. Ad sonnu lifde hann leinge par efter, 
enn porde alldrei ad ldta af godgiordum sinum, pvi hann var si- 
felldt hraeddur, ad pd og J)d munde bleike hesturinn og hrafnarner 
2 okoma, og draumurinn munde uppfyllast. Pykest eg pad giorla 
vita, ad pier, goder tilheyrendur, mundud 6ska, ad marger yrde 
med soddann lygum d rettann veg faerder. 

Nfi mun ydur pykia togna raedann, og aetla eg pvi ad stytta 
pad sem efter er, sem er um paer innvortis dygdir, sem sumer 
2 5 kalla andlegar. Pore jeg eige helldur mikid um paer ad tala 
vegna prestanna, so peir ecke reidist, enda skil eg eige helldur 
mikid i peim efnum. P6 hefe jeg heyrt nefnda eina dygd, sem 
laerefedurner kalla modur allra annara dygda, og heiter hfin 
baenraekne. Nfi vil eg ad eins spyria, hvad marger peir sieu, 
3osemgeta lesid paer bestu baener med sannsogulum munne, so 
peir lifigie eige par d medan ? Hvad morg vers (jeg vil eige 
seigia, capitular) eru 1 Bibliunne, sem menn maettu ldta bida, ef 
ad sannindum skyllde fara ? So sem til daemis 1 Psaltaranum f 
peim 6. psalme : Jeg pvae mina saeng hvoria n6tt og vaete mitt 
35 legurfim med tarum, Ldtum nfi vera, ad David hafe sagt petta 
satt um sig (hvar um eg skal eige mikid disputera), enn hvor 
kann nfi petta um sig satt ad seigia ? Eins 1 ps. 51 : Min synd er 
jafnan fyrer mier. Enn fder aetla jeg nfi sieu, sem aetid hugsa 
um sinar synder, og gleyma peim alldrei. Jeg vil eige tala um 
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pd, sem alldrei huxa um sina glaepe, helldur ana framm i peim 
pankalaust. Eins seiger Jeremias, ad sin lifur sie dthellt d 
jordina af harme, og annad soddann, hvad ef so hefde verid, pd 
veit eg alldrei, hvorninn hann hefde sidann kunnad slikt ad skrifa. 
P6 eru soddann greiuer og hundrad fleire pess slags innfaerdar i 5 
paer bestu og ndkvaemustu baenabaekur, og lesa paer nd aller. 
Hvad i aungvann mdta er ad lasta, pvi paer uppvekia mann og 
ldta hann komast vid i sinnenu. Enn hitt er spurninginn, hvad 
marger paer kunne med sanne efter ad hafa, so sem um sidlfa sig, 
og hvort peirra baener verde peim eige ad lygum. 10 

Pd er l annan mdta litilaetid, ein dgiaet dygd, sem kennemenn- 
erner predika. Enn hvad giorer hun eige ? Sannlega litilaetid 
giorer pad, ad menn neita um sidlfa sig pvi g6du, sem peim er 
ldnad, og jdta uppd sig pvi illu, sem peir eru frier fyrer. Hallded 
er pad, ad Pdll hafe verid eirn hinn hellste i postula-tolunne, sem 15 
hann og so sidlfur vidurkenner, ad hann hafe meira ervidad i pvi 
embaette enn aller hiner. Enn po kemur litilaetid honum til 
pess, ad hann 1 odrum stad seigist vera minnstur og sidstur allra 
postulanna. Efter hans daeme breyta marger g6der menn enn 
nu d pessum timum, sem jdta sig vera allra manna, jd allra 20 
skiepna, vesta, svivirdelegasta, saurugasta ; hvad eige kann um 
pd alia under eins satt ad vera ; enn hvorium pad med rettu 
tilheyrer, veit einginn, nema gud alleina. 

Pvi md eg eige gleyma, sem skrifad stendur, ad peir sieu saeler, 
d m6te hvorium menn tala alia vondsku, p6 liugande ; hvar af 25 
pad fylger, ad lyginn er ecke ill peim, sem uppd er logid, ef peir 
ad eins kunne dlygena rett sier 1 nyt ad faera, par betra er ad 
sakfellast fyrer 6sanna sok enn sanna, og ad dfellast fyrer rangann 
vitnisburd annara, helldur enn rettann. Og hvad mundu aller 
pislarvottar hier til seigia, sem hafa ldtid sitt lif fyrer dlygena, 30 
og odlast so par af dyrdlega pislarvaettis coronu. Enn eige parf 
so didft ad fara, eda so langt ad leita ; pvi sidlfur spekingurinn 
Socrates, p6tt heidinn vaere, kunne ad skynia petta af ndttdr- 
unnar liose ; pvi pd hann saklaus til dauda daemdur spurde konu 
sina ad, fyrer hvad htin griete, og hdn sagde : Jeg graet fyrer 35 
pad, ad pd saklaus skallt nd so deya, pd svarade hann : Pd ert 
kona ovitur, ad pd villder helldur jeg skylde deya sakadur enn 
saklaus, ef pu maetter rdda. Og sama sinnes true eg, ad hvor 
aerlegur madur mune vera. 
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Jeg munde enn nd taefta d £msu, ef eg t>yr5e, og skylldud bier 
pi verda ad medkenna, ad allt betta, sem enn nd er komid, sie 
Utid hid t>vi sem efter stendur ; J>vi allt betta stundlega tekur 
enda, enn bad sem eillft er, bad er 1 raun rettre mikils verdt. 

5 Nd vil eg t>d bidia laeremeistarana ydar ad fara varlega med t>d 
mdlsgrein, ad menn fde Idngt meira gott 1 odrum heime, helldur 
enn t>eir misstu 1 Paradis. Sidlfer vitid bier, ad menn vilia 
giarnann missa silfur fyrer jafnvaege gulls, og glas fyrer gim- 
steina, og hvorium er pi ad J>acka vidbaeter sd, sem kemur 1 
umskiftum? Enn eige munud bier aetla, ad annad hefde 
betra vidtekid enn Paradis, hefde eige raun d gefist, ad hinn 
fyrste madur hefde par frd fallid. Enn pier skilied meininguna ; 
og er mier naegelegt bad, sem komid er alia reidu. Enda voga eg 
nd eige ad taka didpara 1 drenne, bvl mier synist, ad t>eir af ydur, 
15 sem eru theologi, aetle pi og pi ad b e y ta handbdkinne 1 hofud 
mier, og drlfa mig dt af dyrunum. 

Nd hafed pier, g6der viner, heyrt mlna hrdsan, og hana mak- 
lega. Ecke hefe eg tlma til ad Itreka meininguna upp aftur, sem 
sumer maelskumenn giora. Enn 1 affellingar nafne heimte eg 
20 J>ad fyrer 6mak mitt, ad bier leggid af ad dlasa mier og mlnum, 
sem bier hingad til giordt hafid. Giaetid helldur ad b v *» ad 611 
verolldinn er full med lygar, og brdked betta, sem nd hefe eg 
sagdt, ydur til barfinda, so oft sem ydur dliggur ; og reynid so, 
hvort kl6k og forstandug lyge kann ecke til gagns og nota ad 
25 koma. Enn so sem nd er dstadt 1 heiminum, bdbid eg ydurorda 
leingst um bad, ad bier af ollum kroftum sided ydur 
vel fyrer, so bier verdid alldrei ad nockre lyge 
fundner. 

Dixi ! 
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Alldrei hefe eg haft neitt dlit d pvi t ad fylla upp baekur med 
vers edur afsakaner til Momum, pvi hann er ptss ecki verdugur. 
Momus blifur og vel Momus, hvad sem vier honum skrifum 
edur kvedum. Um pd fabulam er sama ad seigia sem um allar 
adrar, ad hdn hefur f sier nockurn sannleika, pvi ad ecke sidlfur 5 
Jupiter (erg6 alls einginn) gietur giordt so 611 um like. Hitt er 
skylldt, ad seigia candido lectori (pvi Momus er einginn lector, 
helldur captator) dstaede sitt og tilgang, par sem so er dstadt 
fyrer nockrum, sem nd er fyrer mier med pesse blod. Jeg 
skrifade paug fyrst latind d dtreisu minni til Universitetet, ogio 
t6k mier efne af pess vidfraega og hdlaerda Des. Erasmi Rotero- 
dami Encomio Morice ; giorda jeg l>etta mier til nockrar idkunar, 
og jafnvel p6tt jeg vel visse, ad ecke munde jeg (allra sidst 
nondum academicus) gieta tekid ord frd Erasmo, helldur enn 
clavam af Hercule, villda jeg samt periclitera ingenium. Enn 15 
scopus minn i }>essu Encomio er sd einaste, ad meditera og 
describera 6fullkomlegleika pessa lffs og mannlegra athafna 1 
J>essum heime, og 1 bland (ut ingenue fatear) ad satyrizera um 
nockra 6vana, non contentus maid necessarid imperfectionis. 
Og pennann dfullkomlegleikann meina eg oft under pvi orde2o 
Mendacium, hvad eg meina og, ad so meige vera, so leinge sem 
oss stendur hellst i veige careutia summae et debitae veritatis 
comprehendendae. Vier christner vitum, hvad um l^ge og 
sannleik d ad hallda. Og um mig md jeg jdta, ad jeg JxSttist 
ecke finna eitt verra vitium, sem bdgara vaere ad maintainera enn 25 
petta, og villde pvi hellst mier J>ad um 6x1 taka. I porticu 
peripateticd md madur ei sfdur vita antithesin enn thesin, p 6 
thesis sie alltid sidlft Ipyov. Hoc faciendum, illud non omitten- 
dum. Enn ef menn skylldu daemast illimitatfe efter soddann 
exercitiis, p& yrdu marger haeretici in utrdque facultate. Pd 30 
yrdu og so marger vertumni, sem hallda partes nd respondents, 
nd opponents. Pad, sem hier inne suerter theologica, tractera 
jeg hier enn p& miklu cautius (an mavis frigidius ?) enn i latino. 
P6 er hvorki hier nie J>ar uppd neitt J>ad stungid f I>eim sokum, sem 
doctores orthodoxi (d qvibus didici) ecke hafe ddur scripts og35 
dictis ventilerad. Petta er mfn einfolld apologia hid gddfdsum 
og vel upptakande lesara, og t>ad f allre virdingu og respectd. 
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Hina adra, ef nockrer eru (nam par illud capitnm, sed solutum 
et sine cerebro, tantum moror ac si non esset) laet jeg vita, ad 
peir hafa aungvann dbata af, ad pessu (so vidt scopo vidvikur) 
ad finna, pvi ad (i) in genere, soddann joco-seria eru almenneleg 
5 i orbe literato, jafnvel p 6 tt eirn edur tveir vite pad ecke. 
Erasmus (efter hvorium jeghorfde) skrifade Encomium Heimsk- 
unnar , og var eige par f yrer halldinn heimskur. D. Sc [h] uppius 
skrifade eirn tractat de Nihilo , og var p 6 ecke de nihilo. Fiat 
applicatio ! (2) In specie pesse min declamatio er leingesidann 

10 in originali, p 6 dn mfns dsetnings, kominn bsede fyrer si6n og 
heyrn edallegra og hdlaerdra manna d Academienu, og sidann 
hier ; og hafa peir af sinne modestia ecke kastad d hana neinum 
svortum calculo. Laste sidann hvorjer ed lasta vilia, og seige : 
Hie mendacium laudat, erg6 mendax est, si non insanus. 
isMajorem bevisa peir alldrei, minorem eige helldur, ef jeg er 
riett skilenn. Vere peir sidlfer sani, og munu t>eir finna, ad 
hier er hellst til ofmargt satt inne. Sieu t>eir veraces og recom- 
mendere sannleikann peim mun betur enn eg mendacium, sem 
hann er J>essum aedre ; og side so, ad verkenn verde eige 
2oskammraud fyrer ordunum. Pad sie J>eim n6g sagdt. Enn 
gddfdsann lesara befala eg af alhuga 
Gudb. 
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APPENDIX. 

I. Extracts from PormoSur Torfason’s Letter-book (AM. 285 a 
fol.). 

Af 27 Martii 1704 til Justitzraad Winding (p. 242). 

. . . Naervaerende ung Person Tholleffr Halldorss. har dend [t. e. en 
lille Tractat af Kong Hrolf Krakio] sielf at fremfore med underd. bon Hr. 
Justitzraad ville hanom befordre, saa hand kunde snart deponere, og strax 
komme paa Clostret, hand er extreme pauper, har ingen Hielp uden det 
gott folk i Island formedels hans stupendum ingenium, Donatum og 
Grammaticam har hand en eller toe gange om ugen lobet til en praest og 
laert, siden har Bispen taget ham paa Almiss, og er kun gaaen toe vinter i 
Skolen, og giordt saadan protect, som hand sielf frembviser. Picus 
Mirandula var 24 aar gammel, der hand blev kaldet monstrum sine vitio, 
hafde denne haft hans institution og andre midler, hafde hand ikke gifuet 
ham efter ; jeg vil ham icke commandere, hand er sielf tilstede, in Grsecis 
og Hebraeis fattes ham enda fundamenta, for i Skolen udi Island laegger de 
fattige sig icke meget derefter, de gifer for icke at ville udstaa flagella og 
ferulas, og icke tage andet imod end ringe prestekald, hvor de self alting 
maa arbeide, etc. 

Til Mag. Amgrim af 25 Martii 1704, (pp. 244-245). 

... Jeg sendi petta bref med porleifi Halldorss. fra Dysium a Alftanesi 
ydar landsmanni, hann heflr brodir ydar Jon baedi med testimoniis og 
annari hialp par til skyndat, pvi hann heflr sied hans ingenium, sem mier 
af peim aldri og institutione piker monstrosum, heflr farit ad modum at 
laera Grammaticam tvisvar i viku hia prestinum i Gordum, sidan tvo vetur 
i skola, jeg held hann miraculum, heldr hann vid somu ydni vex hann 
snart undir skyen, sierdeilis ef hann faer goda information in Graecis et 
Hebraeis, hvad hann tekr sier fyrir asseqverer hann snart, hann er extreme 
pauper, enn eg trui baedi pier og adrir muni greida fyrir honum, hann hefr 
verit hier i vetr, etc. 

Til Mag. Rask af 28 Martii 1704 (pp. 245-247). 

. . . Nervaerende ung Karl deposi turns kom her for jul med itt Islapdsfar, 
hand er icke meget verserit in Graecis og Hebraeis, har og icke heller haft 
stor information, er extreme pauper ; non facile emergunt, etc. Mig er 
hand icke af blodet forvantet ; mens som hand er it miraculum af den insti- 
tution hand har haft, forst engang eller toe i ugen maatt gaa temmelig vej 
til hans Sogneprest, og der erlanget hans Lectioner af Donaten og Gramma- 
tica, og siden formedels det admirabile ingenium er taget i skolen af bispen, 
og satt ofuer sin wilkor tredie fra infimo i mester lexsie den forste vinter 
(thi om Sommeren gaar de ikke i Skolen) og dend anden vinter an den fra 
supremo, og dermed dimitterit, siden icke raadet for sine studiis mens 
maatte thiene sitt brod og lese for born og giore anden opvartning, og nu 
ved Biskopens Mag. Johannis af Skalholt Anledning og Befordring kommen 
her ned, som sielf er baade en from Herre og af skarpeste ingenio og 
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bonorum ingeniorum aestimator og befordrer. Hvad hand er i carmine 
viser hand i gierningen endog i de generibus som hand icke har exercerit 
sig i, nu i Theologicis ofuer forhaabning, predick, paa dansk har hand 
aldrig giort, giorde det dog her i huset uden postill og subsidia efter en 
Eftermiddags Studering, hvor udi om hand lidt kunde improvere i sproget, 
da var res et descriptio af ham at vente admirabel, nihil mediocre pollicetur, 
om hand icke som jeg af ungdom ved prava sodalitia blifver forfort, thi i 
andet er hand barn, som nu forst slipper ud af buret, og ingen conversation 
har haft, det er af en morck wraa i soelens straaler. Thi gior Hr. Mag. 
sieleboed (som bonderne det her kalder) dersom hand ville tage sig ham 
saa vidt ved at tale med de Herrer Professorerne gott for ham, saa hand 
kunde straxs komme til deposits, og formedels hans slette vilkor strax i 
Closteret til Kost, vil hand endelig til foraaret til Island, som jeg icke 
raader ham til, da at befordres til examen Philosophicum og siden til 
Attestatz efter hans meriter, ellers dersom hand kunde bekomme subsidia, 
da siuntes mig best hand bliffuer denied, til hand kunde rett qualificere sig, 
naar hand har faaet fundamenter, vil hand da komme her op, og vere her 
en Vinters tid eller nogen, kand hand vel faa boger at legge det andet til, 
dog jeg for mit Verk skyld har det foye fornoden, mens til at befordrehans 
stette Tilstand. Vel giorde Hr. Mag. om hand underretter ham noget in 
Graeds et Hebraeis, beder om hand observerede hoes sig sielf hvorledes hand 
tager af sted, og vemed ham fra ungdoms ulejliged. Bispen skreif sandt at 
hand har ferream industriam, saa har han her vert, mens kommer hand til 
forforelse blifuer den plumea. Jeg har skrefet Hr. Justitzraad Winding om 
ham og bedet befordring til deposition og closter, hans specimina kand 
hand vise frem, mens der er Rhodus og saltus, der kand de self se det. 
Exemplar af Gronlandia ville hand faa ham, derover har hand lofuet at 
giore register som og maatte trockis, hand tager og vel dend dissertation 
som Monsieur Liebe har og gior og register der ofver. . . . 

Af 21. Julii 1704 til f>orleif Halldorss. extract (p. 262). 

Ad hann vildi koma hier upp i haust og vera hier i vetur, huort ef hann 
ecki vill pa ad bioda odrum Islendskum sama tilbod. 

Til Justitzraad Winding af 9. Augusti 1704 (pp. 262-263). 

. . . Jeg thacker ydmygstfor, at dend af mig recommenderedeThorleifer 
er med stor Affection antagen, og som hand har skrifuit mig til at Herr 
Justitz Raad er hans privatus praeceptor, saa beder jeg hans Velbb. gifue 
ham forlagt at komme her op til mig ved allerforste lejlighed i Host 
eftersom den anden mig har tient rejser nu herifra ; kunde Tholleifer giore 
klart med examen philosophicum var gott forend hand rejste. Jeg tvivler 
ikke min Herre hielper ham dertil saa vel som til attestationen og predicken 
for dimiss. om skee kand. . . . 

Til porleifs Halldorss. ad 10. Aug. 1704. Extract (p. 264). 

Ad hann med fyrsta komi her upp. Eg skrifa Justitz Raad Winding ad 
giefa ydr, so og Petri Rasmuss. ad lata ydur fa 10 Rdl., medan ydar omak 
hier skal eg forskyllda. . . . 

Af 13. Aug. 1704 til porleifs Halldorssonar. Extract (p. 265). 

Ad hann vildi koma hier upp og giora pad vid parf, um omakid skulum 
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vid koma til retta, og her i ma eckert upphald vera, vildi po pier taekid 
attestatz og dimiss, par um skrifadi eg med postinum Herr Justitz Raad 
Winding til. pegar Registrid er ferdugt yfir Gronlandia, pa faid Mag. 
Rask pad, takid hia Petri Rasmuss. io Rdl. edur sem jeg honum tilskrifa, 
og til eftirfylgiandi boka ad kaupa til mig : Historia universalis Buchneri 
pick i 2 decimo, Historia maris Baltici og Pomeraniae Arnceli, Historia 
litteraria Septentrionis, Biblia Pagini, Historia Friderici 2di Resenii. par 
pier ekki kunnid koma, pa sendit her upp an nan Islending laerdann, sem 
helldr sig purran, ydr vil eg heist og ydr kienne eg best. Takid med eitt 
exemplar af Gronlandia og Vinlandia ef pryckt er, saa og Arngrims Concept 
um Gronland, etc. 

Til porleifs Halldorss. 24. Julii 1705 (p. 302). 

Latid mig vita hvort Mag. Rasch ecki svarar mier uppa bref sem eg 
skrifadi honum til med Peder Wersten. Lofa ad bepeinkia bans omak ef 
Gronlandia kemur nokkum tima ut, og ef Seignr. Johann Lorentzen laetur 
pryckia Hrolfs sogu og dissertationem pad pa corrigeret, ef mier tilskrifid 
pa leveraet pad til Monsr. Peder Rasmussen ecki langort utan formala, 
forheired og hia Gert Willumsen ef til Kiobenhafn kemur, hvort fengid 
hefur pad eg honum tilskrifade, og pier seigest hafa leveret til sonar 
hans, etc. 


II. Porleifur Halldorsson’s letter to Arni Magntisson, from the 
original in AM. 1057, 4 0 viii. 

Velaedla og velbyrdige Hr. Professor, 
minn Hdgunstige Patron. 

Jeg 6ska af hiarta ad pessar linur finni Hanna velbyrdugheit i g6du 
tilstande ; hvorra p6 eckert sie sierlegt efni, mk jeg p6 samt ecki eftirl&ta, 
Hr. Professor med pessum ferdum (sem nu loksins heirast vissar verda 
mune) audmiuklegast ad uppvarta. Og i sierdeilis mdta md jeg eige annad 
enn dsamt odrum minum landsmonnum gratulera velaedla Hr. Professori 
med hanns Assessorat i Consistorio ; 6skande ad Gud med laungum og 
g6dum alldri vilje tilleggia Hr. Professori eim aerutitil k annann ofann ; ei 
einasta honum sialfum, helldur og so fodurlandinu til staersta heydurs. 
Almennar frettir hiedann munde jeg 6spart skrifa, ef ei visse, ad paer nu 
alia reidu k Islande vaere heirum kunnugar. Jeg fae pvi ad skrifa alleinasta 
um privat-sakir. Assessor porm6dur lifir enn nfi, og lidur vel. Hann er 
nu aftur giftur med sinne fyrrum Husholdersku, Mad. Anna Hansdaatter. 
Bnn um b6k hanns er nockud tregt ad fk til enda. Nu i pessum dbgum er 
fyrst byriad uppa hinn 4da part par af, sem upp ad niu m k hreint skrifast. 
Justits Raad Reitzer urgerar po enn nu, ad heila verkid fyrir Pdska skuli 
verda fullendad ; hvad eg og meina ad ske mune, hvorninn sem fer um 
formalann til verksinns, sem forgefins er ad vaenta fra Monsr. porm6di ; 
hvors vegna og so titt er 6skad ad Hr. Professor vaeri hier nu til stadar, ad 
hialpa nockud uppa sokina. I midertid hefur mier verid skipad ad concipera 
par til hid besta jeg kinne, og sie jeg sialfur ad pad er 6smide, enn fae p6 
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ecki vidgiordt. Monsr. Th. Bartholin hefur sied hann i gegnum eftir mig. 
Sed revidit tantum. Nu a pessum deigi, sem jeg petta skrifa, reisti Hr. 
Justits-Raad Reitzer (sem enn nu er Rector Magnificus) ut k land ; og pa 
hann var ferdbuinn, kalladi hann mig, og befalade mier kmmt Hans Low, 
ad faera Materiuraar af peim 3. Tomis Historiae Norv. pormddar uppa audi- 
torium inferius, til B6ka Hr. Professors, og leggia nockrar pack-kistur 
under sina papira. Og pa jeg sagdi honum ad Hr. Professors baekur vaeri 
um kring bnndnar og forsigladar, so menn kinni paer ecki ad hraera utann 
brotinns innsiglis, sagdi hann pad ecki hafa ad seigia ; hann skylldi paer 
sialfur fyrir peim skada dbyrgiast, og pad uppa sig taka, petta vilda jeg 
ad eins lfita Hr. Professor vita. Monsr. Oddi Sigurdssyne svara jeg ecke 
edur tilskrifa um Rimbeglu sina ; pvi jeg pikist vita, hun muni honum nu 
allareidu i hendi vera. Jeg bid audmiuklega forldtz k pessu so sliettu skrifi ; 
ognaestpakklaetijnnilegastafyrersierhvorjar velgiordir, so og hiartgr6num 
lucku 6skum, Recommendera jeg mig til hinns besta hid Hr. Professor ; og 
alltid er 


Hafniae d : 4. Augusti 
Anno 1710. 


Hanns velbyrdugheita 
audmiukasti client 
og pienari 

pORBBIFUR HABI.DORSSON. 


Address f. 2 b : 

Velaedle og velbyrdige/Arnas Magnussen,/ 
Kongl. Maj ts Archiv-Secreterer/og Professor 
Philosophise et Antiqvi-/tatum Danicarum 
ved det Kongl. Uni-/versitet i Kiobenhafn, 
samt Assessori/in Consistorio, 
ydmigst. 


Till 

Issland. 


III. Christian Reitzer’ s Utter of recommendation, from the origi- 
nal in the Landsskjalasafn, Reykjavik. 

Saasom Magister Thorlef Halldorson Islaender haver vaaren sit Skuds- 
maal af mig begierende, for at kunde fremvise det til sin timelige Lykkes 
Sogning, saa maae De, for hvis hoje Aasyn det vil komme, stadeligen troe, 
at jeg hannem det ej anderledes her giver, end som hand det fortiener, og 
jeg selv med en god Samvittighed bestaae. I saa maade da bor jeg forst og 
fremmerst at vidne om ham, at han er et stille, fromt og uskyldigt Menniske, 
hos hvilket man fornemmeligst maae ansee de indvortes Sindets Gaver, og 
paa hvis Gudsfrygt samt aerlighed jeg aldrig haver fundet noget at sige. 
End ydermere skal vel neppe udi Island findes mange laerdere Maend, end 
han er ; ja han kan billigen regnes iblant de ypperligste Hoveder her i 
Norden, og kiender jeg faae, hos hvilke Nemme, Hukommelse og 
Skionsomhed samt naturlig forstand findes tillige udj den Grad, som 
hos ham. Derfore og er han af Professorerne, saavelsom alle dem, som 
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h&nnem retteligen haver kiendt, bleven hojtagtet. Mand haver givet 
hannem staed udj Collegio Elersiano, hvor han i de fem aars tiid, da han 
der haver vaaret, haver givet adskillige prover af sin laerdom, saaog privatim 
lykkeligen manuduceret adskillige unge Studentere i deres Theologiske og 
Philosophiske Studeringer. Mand har og uden betaling confereret ham 
Magistergraden : Og have alle maatt bekiende om ham, at han, hvis det 
udvortes svarede til det indvortes, hafde faa, som knnde lignes med ham 
her paa Universitetet. Dog kan det, som ham i saa maader feiler, ikke 
hindre ham udi hans lykke. Det bor billigen at tilskrives bans fattigdom 
samt alette tilstand, som stedse haver nedslaget ham : Og derforuden veed 
man, at ingen i Verden er aldeles fuldkommen, og at Gud og Naturen 
aid rig give noget Menniske alt. Men som hand dog ejer det fornemmeste, 
nemmelig Siaelens og Sindets Dyder, og han tillige med i de 3 Aars tiid, udj 
hvilke jeg haver givet ham mit boord, virkeligen haver hos sig rettet de 
feil, som egentlig ere og bor kaldes feil, saa haver han derimod meget, som 
i hojeste maade kan recommendere ham. Thi foruden at igientage, hvis 
allerede er sagt om hans gemyt, hovet og laerdom, foruden og at melde 
noget om de berommelige Attestatis, som han kan fremvise fra Philo- 
sophise saavelsom Theologiae Professoribus, haver han forst udj lang tiid 
vaaret hos Assessor Thormod Torvesson, og hiulpet ham med adskillige sine 
Skrifter at udgive, og saerdeles nu sidst med at skrive paa den Norske 
Historic ; dernest udj mange Aar, hvilket Islaenderne ellers sielden plejer 
at giore, holdt sig op her paa Universitetet, for at blive saa meget des 
dygtigere ; og endeligen under min direction og tilsyn ikke alleneste 
corrigeret Thormod Torvessons Norske Histone, som er et meget stort Verk, 
men endogsaa da Thormodur ikkun havde giort et udkast af Verkets fierde 
Deel, har han fort den i stiil og gandske fuldfaerdiget den, tilligemed 
Prolegomenis eller en vidtloftig laerd fortale til det gandske Verk. Give 
derfor Gud, at han som haver giort sig saaledes fortient hos Faedernelandet, 
maa derfor nyde noget af det, som han holder an om. Ja give Gud, at ved 
det, at De, som uddeler Naader, have og Naade for ham, dyden saasom 
maa vorde belonned. 

Kiobenhaun Chr. Rbitzkr. 

d. 4 Decembr. 1710. 

IV. Porleifur Halld6rsson’s petition to the King for the appoint- 
ment as Bishop of H6lar, from the original in the Lands- 
skjalasafn. 


Stormaegtigste Monark 
Allernaadigste Arve-Konge og Herre. 

Saasom Mag. Biorn Thorlofson, forige Biskop paa Holum for Norden 
paa Eders Kongelige Majestets Land Island, ved Doden er afgangen, og 
jeg Eders Kongelige Majestets allerunderdanigste Arve-Undersaatt, bamfod 
og opdraget paa samme Eders Kongelige Majestets Land, nu paa syvende 
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aars tid continuerligen mig haver opholdet her paa Bdera Kongelige 
Majestets Hojloflige Universitet, for at opnaae tilborlig perfection i boglige 
Konster ; Hvilket ved Guds naadige bistand saaledes er gelinget, at jeg ej 
alene for 4 Aar siden haver erholdet de beste Characterer i begge Exami- 
nibus, saavel Philosophico som Theologico, og siden ved adskillige Speci- 
mina i Collegio Elersiano, hvor jeg 5 Aar haver havt staed disputando og 
perorando mig ovet : mens endogsaa imidlertid af Rectore Academiae 
Magnifico og samtlige Professoribus med Gradu Magisterii er honoreret : 
altsaa understaar jeg mig udj allerdy beste Underdanighed at nedkaste mig 
for Eders Kongelige Majestets Hojpriseligste Naades Throne, allerunder- 
danigst supplicerende, Eders Kongelige Majestet af saer Mildhed og Naade 
mig sin allerunderdanigste Arve-U ndersaatt til bemaeldtevacerende Bisk ops 
Embede udj Hole-Stift paa Island at betiene, Allernaadigst vilde beskikke 
og anordne ; Udj allernaadigst Consideration, at som de her ved Academiet 
attesterede Studiosi fra Island fremfor andre de beste Preste-Kalder derpaa 
Landet at nyde af Eders Kongelige Majestets og Eders Hojpriselige Forfaedre 
allernaadigst ere privilegerede ; saa haver og Hojlofligste Kongelige 
Majesteter udj Danmark altiid hidindtil fremfor andre antaget graduerede 
Personer til det Biskopelige Embede der paa Landet at betiene. Om min 
laerdom og forhold kand, foruden de ommaeldte Attestata, fomemmeligen 
Rectoris Magnifici Justits Raad Reitzers Skudsmaal baere vidne ; saasom 
hvis Huus jeg paa tredie Aar har freqventered, for at corrigere det berom- 
melige Thormodi Torfaei Verk om den Nordske Historic, som efter Eders 
Kongelige Majestets befaling bliver trykt paa Latine, og nu om kort Tiid 
forfaerdiget. Gud boje Kongens hierte til en naadig Bonhorelse, sit Navn 
til JEre, Meenigheden til ydermeere opbyggelse, og Kongl. Majestaet samt 
faedernelandet til fomojelse. Imidlertid, naest trohiertigste forbon hos Gud, 
lever jeg i dybeste underdanighed, 

Eders Kongelig Majestets 
Min Allernaadigste Arve-Herres 
Kiobenhavn d. 5 Desembr. allerunderdanigste troe Arve- 

A° 1710. Undersatt 

Thori^of Hai,i,dorssbn. 

V. Porleifur Halld6rsson , s letter to Christian Thomesen Sehested, 
from the original in the Landssk j alasaf n . 1 

Hoj-og Velbaame 
Herr General Admiral Lieutenant 
Naadigste Herre. 

Jeg haver i Guds Navn og efter given Anledning, i disse Dage nedlagtfor 
Kongelig Majest. en allerunderdanigst Suppliqve, angaaende det ved Sal. 
Mag. Biorn Thorlofsens Dodelige Afgang vacerende Biskops-Embede paa 

1 There is another letter in the Archives of practically indentical contents. 
It has like the present one only the signature in the applicant’s autograph. 
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Holum for Norden paa Hojstbemeldte Kongelig Majestsets Land Island ; 
allernnderdanigst snpplicando, jeg til samme Biskops Embede at betiene, 
allernaadigst maatte beskikkes og anordnes. Hvorfore jeg og af Nodven- 
dighed til Deres Hoje Excellence, som mit faedernelands Islands og dets 
fattige Indfoddes, naest Gud og Kongen Hojeste Patron, udj allerdybeste 
Ydmyghed indflyer, nnderdanigst begierende, Deres Hoje Excellence af 
saer Mildhed og Naade vilde sig min Sag udj Naade lade vaere recommen- 
deret, og den med Hoje intercession hos Kongelig Majestat befordre. Mine 
foredragne Meriter kand af min allerunderdanigste Suppliqve, og den med- 
folgende Magnifici Academi Rectoris mig meddeelte Skudsmaal naadigst 
erf ares. Jeg indstiller dette mit forehaven de for alting til Gud i Himmelen 
og Kongelige Majestaets Hojpriseligste Naade ; siden demaest til Deres Hoje 
Excellences medfodde Mildhed og Omsorg for mit kiaere Paederneland og 
dets Indbyggere. Ynsker ellers af mit inderste Hierte, at dette til Guds 
Hellige Navns JEre og Menighedens aandelige Gavn, maatte skee og 
bdnhores : Og forbliver derhos 

Deres Hoje Excellences 
Kiobenhavn d. 5 Decembr. Min Naadige Herres 

1710. underdanigste troe tienere 

THORLOF HaI,I,DORSSFN. 

VI. Porleifur Halldorsson’s second letter to Chr. T. Sehested, 
from the original in the Landsskjalasafn. 

Hoyaedle og Welbaarne 
Herr Schoutbynacht Sehest[ed] 

Hoygunstige Herre og Patron. 

Jeg takker udj allerdybeste Ydmyghed for den store Naades Beviisning, 
som mig allerede af Deres Hoyaedle Welbaarenhed er vederfaren, i det, at 
min tilfom indgiven Supplique haver fundet en naadig eftertanke Hvilket 
jeg af Rectoris Magnifici Ord underdanigen haver maatt fomemme. Og 
derfor nu paa nye allerydmygst understaar mig at bonfalde til Hoyaedle 
Herr Schoutbynacht, underdanigst sogende, om en gunstig intercession hos 
Deres Hoje Excellence, saa at jeg Kongelig Majestets fattige og paa dette 
staed fremmede Arve-Undersaatt, som i saa lang tiid for min tienestes sky Id 
er tilbageholdt fra at nyde noget udj mit faederneland, nu omsider i Naade 
maa blive anseet, og til Guds saavelsom mit faedernelands aere forfremmet. 
Jeg stoler ikke paa mine Meriter, men beder kun underdanigst, jeg dog for 
Guds sky Id og til Hans Menigheds Opbyggelse maa blive hjulpen. I det 
ovrige vil ikke aflade at bede godt for Deres Welbaarenhed, som den der i 
allerdybeste ydmyghed er og forbliver 

Hoyaedle Herr Schoutbynachts 
Kiobenhavn, Min gunstige Herres 

d. 9. Febr. 1911. Underdanigste Client og tienere 

Thorlof Hau,dorssfn. 
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VII. Porleifur Halld6rsson’s letter to Hans Gram, from the ori- 
ginal in Bollings Brevsamling, Royal Library, Copenhagen. 

Clarissime et Eruditissime Vir, 

amice et fautor maximd colende ! 

Inter tot Clarissimorum Virorum epistolas, qvibus lectitandis ac pervol- 
vendis totus qvotidie delectaris, concedes, opinor, et huic locum, si non ex 
obscuro pago profectae, at certd ex obscuramanu tibi in manum transmissae. 
Et qyid ni obscurus sim heic loci, qvi in clarissima urbium Regina, tot 
clarissimorum ingeniorum altrice, delitui vends qvdm vixi? Sed subscribo 
magno illi, cui potius erat sub Alpibus esse primo, qvdm Romae secundo. 
Et ego sub his Alpibus nostris gratanter accipio, qudd non omnind ultimus 
hie vivam. Vivo itaqve, qvod Tu, vir Clarissime, summo Numini mecum 
acceptum feres. Vivo, inquam, sanus jam et sospes, et convalui ex illo, 
qvi sub discessum a vobis me deprimebat, morbd. Cujus ego causam 
tametsi divinavi semper, in itinere tarn rectissimd cognovi. Fas est mihi 
pro insperata propemodum sanitate genua incerare Deorum ; et Tu, Amice 
optime, mecum ea incerabis, sat scio. Cum interim soleas, meas esse aliqvid 
putare nugas, et jam hoc ibi nugabor, qv6 in statu res meae versentur. 
Redux in hanc patriam cum Nobilissimo Prsesule vacuam deprehendi 
Spartam Rectoris Scholae Holensis ; qvam licet ego aucupatus non sum, 
nec precibus emendicavi, jussu tamen superiorum ad earn omandam sum 
vocatus. Et jam video Providentiam Divinam circa minima etiam (qvalis 
ego sum) versari. Multa tamen me ab isthoc officio capescundo, caeteroqvin 
volentem servire Patriae, retraxissent ; utpote tenuitas mea, penuria 
librorum, et ante omnia certa ab rivalibus hostilitas : qvos qvidem hie 
silentid transmitto ; cognosces tamen forsitan ex meis ad illustrem herum 
nostrum litteris, qvos dicam. Tu interim amicorum certissime, apud 
illustrem RkiTzerum, uti hactenus solitus es, partes age meas, ut si fortd 
qvaestio de meo in posterum statu incidat, liceat mihi, illo intercedente, 
semel susceptd hoc officio ulterius perfungi. Nam mihi jam ex animo 
constitutum est, bene latendo bene vivere : ita tamen latendo, ut ex hoc 
ludo triviali subinde novum emittam examen, ad vestrum Helicona evola- 
turum, Tuumqve ac Tui similium favorem experturum : qvae qvidem qvasi 
pro officid in patriam, ad conciliandum civibus meis favorem Tuum, scripsi. 
De caetero scies, me privatd etiam nomine valde velle Tibi commendari. Si 
me in peregrina d vobis terra degentem non neglexisti, si qvid adhuc amas 
Thorlevum Tuum, si deniqve valet apud Te pristina amicitia, obsecro, ut in 
seqvens ver tantillum mihi indulgeas ex occupationibus Tuis, ut epistolium 
ad me mittere digneris, expostulesqve simul partem aliqvam officiorum, 
qvae d me Tibi debentur. Vale, Vir Clarissime ! Vale iterum, Deo Opt. 
Max. ex animo integro atqve amico serio commendatus. 

Clarissimo Nomini Tuo 

Scripsi in Sede Pastorali Setberge ad qvaevis officia 

Anno Chr. MDCCXI. xii. Octobris. addictissimus 

Thoreefus Haetorius. 

M. pp. 
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Address , f. 2b : 

Haederlig og Hoylaerde / Monsr. Johann Gramm, 

Philosophise Magistro Clarissimo, 

Min Hoytserede vcn og Velyndere, dette 
aerbodigst 

A Kiobenhafn 

At aflseggis udi velbr. Hr. Justitz-Raad Reitzers Gaard. 

VIII. Porleifur Halld6rsson , s obituary poem on Arngrimur 
Porkelsson Vidalin, from a MS. copy of the printed origi- 
nal in the Landsbdkasafn ( JS. 105 fol.). 1 

In obitum 
viri 

genere et eruditione clarissmi et celeberrimi 
Mag. Arngrimi Widauni Thorkiuj fil. Islandi 
Scholae quondam Nascowiensis Rectoris sollertissimi fidelissimi 
Patriae suae decoris eximii, qvi placid^ 
ex hac vita migrans Hafniae Anno MDCCIV animam coelo, 
corpus humo ad Templum SStae Trinitatis mandandum, 
suis desiderium, celebrem Orbi Pamam reliqvit 
Ita modulatur 

Posthumi ejus nominis amantissimus 
Imprimatur Thorlkfus HalTorius Island us. 

P. Vindingivs. 

Et Tu stupendum Thespiadum decus, 

Videre dignus Nestoreos dies, 

Excedere e vitd, viamque 
Ire potes, Widaunb, mortis ? 

Tunc ille, cujus claruit undiqve 
Nuper beati gloria nominis, 

Evropa qvd septemqve tendunt 
Limitibus gelidis Triones ? 

Tuas ne laudes Dania, non tuum 
Mirata nomen saxea Xerigon 
Arrexit aures ? atqve pigris 
Frigoribus lacerata Thule ? 

Dixere : Fulget, fulgeat et diu 
Lumen coruscum Pierii chori 
Arngrimus, Hyblaeo lepore 
Qvi Solymas sonat ac Athenas. 

Novere Musse, novit Apollini 
Sacra ta pubes, quam vigili diu 

1 No printed copy is in existence so far as is known. 
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Cur& fovisti, Te magistro 
Qvae Aonioe latices bibebat 
At (6 dolendum) cur nimium dtd 
Audimus, eheu ! talia lamina 

Extincta terris ? O quid audea 
Pieriis inimica Clotho ? 

Cur Fata nobis invida, sic solent 
Spes inchoatae, ac egregios viros 
Monstrare terris, at nec ultri 
Esse sinunt, revocant sed ill os? 

An visa vobis, 6 Superi, nimis 
Beata tellus, si proprium hoc diu, 
Donum fuisset ? quid negatis 
Terrigenis meliora vota ? 

An prole tantd patria nobilis 
Nimis videtur ? Iustane gloria 
Invisa vobis ? 6 supremae 
Legis opus, rigidiqve fati. 

Non jam prophanam posse mori plebem 
Mirabor, aut si liberior furit 

In vulgus incertamqve turbam 
Sangvined Libitina falce : 

Sed miror unum hoc, maxima Numina 
Sacrata magno pectora Delio 
Promiscuum sicut popellum 
Posse mori, laticesqve amaros 
Gustare Lethes, qvae prius undiqve 
Imbuta sacro Fonte Heliconio 
Alte latebant in recessu 
Pierides, Charitesqve, vestro. 

At si qverelis ponere me modum 
Tandem rebellis tu sinis o Dolor, 

Dicam qvod est res, et fatebor 
Aonidum celebres alumnos 
Fugisse leth6 : pars melior manet 
Caelo superstes Famaqve Nobilis 
Ibit per orbem, dum coruscus 
Sol medio secat axe caelum. 

Ergo piorum pars nova caelitum, 
Desideratumqve 6 patriae decus ; 

Te sera, dum vigebit aetas, 
Posteritas, Widawnb, dicet. 

Donee Cathedrae, donee erunt Scholae 
Concessaqve orbi Castalidum sacra ; 
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Inter remotas orbis oras 
Te Schola, Te Cathedrae loqventur. 
Donis sepulchrum spargimus his Tuum 
Bt hoc inani munere fungimur : 

At nostra vivax Te vetabit 
Musa mori, Widaline noster. 
Iungemur omnes pars nielior Tui 
Insessa q von dam membra recolliget, 
Coeli minister magnus orbem 
Cum lituo qvatiet trementem. 


Hafniae, typis Johann. Jacob. Bomheinrichs, Ao. 1705. 

VIII. Porleifur Halld6rsson , s poem to Pormodur Torfason, 
printed in the latter 3 s Historia Hrolfii Krakii (1705). 

Viro nobilissimo et amplissimo 
Dn. Thormodo Torf^o 

S. R. M. Rerum Norvegicarum Historiograph©, Antiqvitatum 
Septentrionalium Vindici felicissimo, 

Inter complura Antiqvitatum Monumenta Hrolfii Krakii Historiam 

Latine edenti, 

ita applaudit 

Thorlefus Haltorius, Isl. 

Sic decet exanimes vitd donare triumphos, 

Nominaqve infausto pend sepulta rogo, 

Prisca triumph ales stimularunt pectora laudes 
Qvae famae rabidd deperire fame, 

Persvasit cumulos variorum mille laborum 
Gloria, in extremos ambitiosa rogos, 

Qveis non Herculeis ausis, qvo sangvine fus6 
Bmisti nomen, Dania nostra, Tuum ? 

Et qvid sollicitus monumenta exemplaqve tentem ? 

Totius numeri Krakius instar erit, 

Hie tuos qvondam proceres caput extulit inter 
Dania, dum melius non tibi numen erat, 

Hie animos coelo famamqve aeqvaverat orbi 
Et decus et splendor temporis ipse sui. 

Sed qvae multa dies per plurima plaustra laborum 
Condignis mentis nomen ad astra tulit. 

Multa dies iterum miserando funere mersit 
Et caries tanti roserat acta viri. 

At tuus invenit calamus, Thormode, medelam 
Auspiciis cujus Krakia fama stabit ; 
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T e sin e, qvam variis deluserit artibus ipse 
Flamma vorax Hrolfi nomine pasta foret, 

Te sine clausa arvis et cespite tecta Fyrensi 
Magnanimi Regis fortia gesta latent 
Qvas tibi, si nosset, vellet depromere grates 
Krakius, auspidis qvi viget usqve tuis? 

Crede mibi laus est famae : temereqve pusillus 
Nominis impositi praemia Voggus habet 
Skrggius accepit promissae rnunera famae 
Hac, qvod non tulerat viribus, arte tulit. 

Praemia sed fatis prohibetur reddere iniqvis 
Krakius ; k grata posteritate feres 
Regificum dngat munus tibi brachia Vogge 
Eximium fabricae nobilioris opus ; 

Delia sed cingat Thor modi tempora laurus 
Et doctum circa ludat amaena caput. 

Sit bene ! Schdfnungi servet de nomine nomen 
Insula, caeruleis fluctibus apta qvati. 

At mea Thormodi jactet se nomine Thule 

Qvod pessum nunqvam fluctus et unda dabunt. 

Concelebret merito Thormodum doctior Orbis 
Patronum agnoscant rudera prisca suum. 

IX. Porleifur Halldorsson’s poem to Pormodur Torfason, printed 
in the latter* s Gronlandia antiqua (1706). 

Viro Nobilissimo atqve Amplissimo 
Dn. Thormodo Torf^o, 

Historiographo Regio, Antiqvitatum Borealium felicissimo instauratori, 
Maecenati suo ad cineres submiss£ venerando, 

Historiam ac Descriptionem Gronlandiae Antiqvae, cum consilio eandem 
recuperandi, edenti 

ita plaudit 
Ipsius Nobilitatis 
cultor et cliens humillimus 

Thori^bfus Hai^torius Isl. 

Qvem non meabit Daedalus aera 
Pennis levatus, dum gelidam petit, 

Dictes Cydoniaeqve Cretae 
Impatiens, fugitivus Arcton? 

Thormodb Noster, qv6 penetrantior 
Non permeabit caelite collita 
Dextrd et valentiore cerd 
Penna Tibi ! datur ecqvid ultra ! 
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Eustrata pridem cserula Nerigon 
Tibi, nee isto preterita est pede 
Faeroja nec longilm remotae 
Orcades, ant loca spreta Mannae. 

Nunc orbis ultra litora inhospiti 
Iter paratur ; nunc premitur polus, 

Blaserkus ubi collo minace 
Stelligerum levat aeqvus axem. 

Frustra minantur nunc et acqvatica 
Vicina densis marmora nubibus 
Periculum, frustraqve monstra 
Oceano caput alta tollent 
Assvesce castis gens fera moribus, 

Extolle laetum de tenebris caput ; 

Ignobilis Skraelingus olim 
Nunc Celebris sua noscat acta. 

Solers legentdm desine dextera 
Plures recessus velle, sed hie mane. 

Thormodiani namqve scripti 
Terminus est hie et orbis idem. 

X. Two congratulatory poems to Porleifur Halld6rsson, and a con- 
gratulatory poem by him to Gisli Bjornsson, printed at the 
end of the dissertation De inventione astronomise (1706.) 

Pr^sidi 

Praestantissimo et Ornatissimo, 

Amico suo selectissimo, De inventione Astronomiae feliciter disserenti 

amoris ergd 
P- 

R. B. WSGHORST. 

Sydereos motus dum sic scrutaris et astra 
Et qvae sit monstra s artis origo Tuae. 

Eaudibus insignia caput alta ad sydera tollis, 

Hoc vigiles noctes promeruere decus, 

Ingenium felix, felices gratulor ausus ; 

Et Tibi qvanta velis prospera cunqve precor. 


Eidbm 

Sympatriotae suo long& amicissimo 

raptim posuit 
M. A. Thorkii^wus, Isl. 

In laudes, Thori^KVE, Tuas qvid surgere vellem ? 

Sufficis, en ! mentis Eaudibus ipse Tuis. 
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Patria Te taletn civetn genuiase superbit, 

Et gaudent Musas connumerare suis. 

Te Chaldseus amat Tuus, et Te Praeside gaudet 
Qv6d manet inventis gloria parta suis. 
Gratulor usqve Tibi, Patriae qvoqve gratulor ultrd, 
Hoc Patriae servet sed Deus Ipse caput 


Dsfendenti suo frusta ntissi mo 
atqve pereximig 

gratulabundus haec figit 
PRvESES. 

Sic Patriam liqvisse juvat ! Sic fama meando 
Qvaeritur, et magno parta labore venit. 

Dum tua stat classis, Salomon, non provenit aurum 
Qvod tibi faecundo promit Ophira sinu. 

Magnanimo Colchos nisu dum visis Iason 
Hie tuus aurato vellere surgit honos. 

Ni tua puniceum Rubiconia audacia, Caesar, 

Calcdsset, tantum nomen inane foret. 

Sic, Gist av E, Tibi natura recludit eundo 
Qvas prius ingenii dissimulavit opes. 

Impiger Hafniacas curris mercator ad oras 
Nil dubitans rapido pandere vela notho. 

At tibi qu&m talis succedat gloria facti 

Id satis haec hodi& pulpita nostra probant 

Chaldaeo Uranien debes, Chaldaeus at ipse 
Uranies cultu se viguisse, Tibi. 

XI. I’orleifur Halld6rsson’s poem to Porm69ur Torfason, printed 
in the latter's Trifolium historicum (1707). 

Nobilissimo et Amplissimo 
Trifolii hujus Historici Authori, 

Dn. Thormodo ToRFiEo, 

Maecenati suo aetern&m colendo 

in debitum observantiae signum haec 
qvaliacunqve adponit 

Nob. Ipsius cultor humillimus 

Thoreefus Hai/torius, Isl. 

Minax vetustas, desine fortibus 
Gestis reniti ; qvid fremis insolens ? 

Qvid tela vibras ? nunc furores 
Nunc cohibe, Libitina, tandem. 
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Qvid dente ssevo saxea robora 
Rodis ? qvid alti nomina seculi 
Evellis ? incisas columnas 
Ejicis, et titulos super bos? 

Ludis coacto pulvere, dum tui 
Regni pererras invida limites 
Obliviosi, surripisqve 
Qvos Pario celebrare saxo 
Dignum ; Colossis qvos et aliened 
^Eqvasse caelo mole : latet sui 

Cum Csesaris Marcellus umbris 
Conditus, et sub edace Drusus 
Nullus sepulchro : sed neqve Carium 
Marmor stupendis ossa beat suis, 

Nec providae servare Letbo 
Pyramides, Phariis verendae. 

Ruit movendi qvicqvid habet vices 
Moraeqve cedit : sed manet altius 
Diis et sacratd mente natum 
Consilium, Stygiis ab umbris 
Servare claros. Historiam legis 
Labantis orbis : sistitur ilicd 

Annosa qvicqvid vel senectus 
Vel triplici tulit orbe tempus. 
Nunc ter beato pax moderamine 
Ditat colonos ; nunc qvatit ensibus 
Gradivus orbem, nunc remotis 
Principibus viduata regna, 
Gestitqve victor. Nunc procul enthed 
Gentilis error pellitur agmine, 
Orcusqve caeld, dum fatigant 
Caelitus indita fata mundum. 

Haec sistit apt£ Pierio choro 
Torf^k, Musis grate ; sed hinc tua 
Laetans pererrat fama mundum 
Ingenii melioris aura. 

Te culta laudat Dania, Te suum 
Jactans alumnum spondet adoream 
Arctoa Clio. Te loqvetur 
Posteritate vigens senectus. 

At tu trionum segrege margine 
Reposta Thule, qvam Borese gelu 
Premens ( iniqvum ! ) devoransqve 
Vix sinit in Bored locari, 
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Tu cive tant6 laeta diu vige, 

Plaususqve rnisce, forsan et illius 
Scriptis celebrata inter omnes 
Pressa prins capite astra lambes. 

XII. Congratulatory poem by Porleifur Halld6rsson to Olaf 
Lcrche, printed at the end of the dissertation De harmonia 
coelorum (1708). 


Defendenti suo 
Praestantissimo et Pereximio 

haec raptim gratulabundus 
fudit 
Prases. 

Sirenum cantus cer& delusit Ulysses ; 

Callidus hoc fact6 tutius ibat iter. 

Tu qvoqvae Pythagorae dum sic Sirena fatigas, 

Itur inoffenso tramite, Lerche, tibi. 

Qvis verus cantus, qvae sint modulamina coeli 
Dicis, et averis pellere falsa studes. 

Sic te fama canat, decantet cultior orbis ; 

Bt tibi ter fundant dulcia sistra melos. 

XIII. Porleifur Hallddrsson's epithalamium to Arni Magntisson 
and Mette Fischer, from a printed copy in the Fiske Ice- 
landic Collection. 

Auspicatissimas taedas Nuptiales 
Viri 

Nobilissimi, Amplissimi & Celeberrimi 
Dn : Arnas Magn^i, 

S : R : M : Dan : Norv : etc. ab Archivis, & in Universtitate Hafniensi, 
Philosophise & Antiqvitatum Danicarum 
Professori8 Publici, 
et 

Nobilissimae atqve Castissimae Matronae 
Mecthiedis Fischerle, 
xvii. Kal : Jun : Anno Christi Mdccix. 

Solenniter accensas 

Hoc qvaliqunqve honoris genere 

Impr. Officiosissim& proseqvitur 

J. Steenbuch. Humillimus cultor 

Thoreefus Haetorius laL 
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Benedictio nutrit et ornat ! 1 

Non semper Mars bella gerit ; nec cuspis et hasta 
Horrisonos fundunt aere mota sonos. 

Nec semper rapido venatrix Cynthia cursu 
Inseqvitur pa vidas, sere volante, feras. 

Tn qvoqve blandum edocta melos, sub nocte silente 
Ipsa tuos varias, 6 Philomela, modos 

Scilicet seternd superum de lege, qvietis, 

Qvicqvid inest rebus, poscere tempus amat. 

Altemare vices, viresqve resumere lapsas 
Jussit in hoc mundo maximus ipse Deus. 

Ipse pater Phaebus, vatum moderator et author, 
Dicitur et fessam seposuisse chelyn. 

Tuqve refers fact6 Phaebum, celeberrime Sponse , 

(Et decus est tan turn posse referre Deum. ) 

Hactenus Herculefim versus monumenta laborum 
Hoc opus, hoc studium nocte dieqve Tibi. 

Etas qvid proavdm, tulerint qvid secula prisca, 

Et qvid praesentis machina volvat opus. 

Deniqve qvid Sophie, qvid dogmata prisca Sophorum 
Abstrusi referant, mente manuqve notas, 

Nunc Tibi tanisper nocturna lucerna qviescat : 

Nunc oleo et Lychnis ad breve pone modum. 

Excipant sacrae, Cypris qvas Delia taedas 

Accendit, qvibus haec fulget honora domus : 

Et doctos nunc pone libros ; desiste labore : 

Nunc vacuum curis Te Cytherea jubet, 

Anne vides nitidae postes ungantur ut aedis ; 

Et Tibi ducatur Sponsa venusta domum ? 

Hie Te casta fides paribus complectitur ulnis, 

Et sacer in socio pectore ludit amor. 

Hie Tibi connubio junguntur munera caeli ; 

Hie pietas thalamos occupat ipsa Tuos. 

Dicite Jo, Musae ? Sed tu qvoqve pronuba Juno, 
Plaude novis caeptis : Sunt opus ista tuum. 

Et tu, Castaliae donator mentis, Apollo, 

Cujus doctorum numine corda tument 

Plaude tuo civi ; et si qvid sacrata movebunt 
Vincula, nunc facili numine, Phaebe, veni, 

Deniqve vos, superae caelestia numina turbae, 

Vos petite, ut Nuptis omnia fausta fluant. 

Dicite : ter felix vivat cum conjuge Sponsus 
Ter qvoqve cum Sponso Sponsa beata suo ! 

1 This has reference to the head-piece of the original edition. 
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Exitus 6 ! felix felicia csepta coronet ; 

Nec neget hit ullus candidus ire dies. 

Si jubet et nostrum votum superaddier, illud 
Dicite prolaps tun pectore tale meo : 

Vivat inocciduus felix cnm conjugb conjux : 

Vivas, ter Pylios digne videre dies ! 
Conjugium Felix, felici sydere caeptum, 

Ut float efficiat ter veneranda Trias ! 

Sic erit, ut, qvamvis patrio procul orbe residas, 
Sentiat auxilium Patria nostra Tuum ! 

Havnise, Ex Typographia Schmitgeniana. 
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